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Ut Cbaldaismos qui in libris Veteris Testamenti hic
illic offendunt accuratius cognoscerem et dijudicarem
perscrutatus ea quae apud Esram et Danielem Chaldaice
leguntur ad studium dictionis Targumicae me converti
Quam cum in singulis V T paraphrasibus admodum
diversam esse intellexissem necdum omni ex parte
descriptam viderem de historia sermonis Chaldaici
componenda cogitare coepi quam Eichhornitis in intro
ductione ad scripturam sacram erat auspicatus Antea
vero duo constituenda videbantur Nam cum idioma
Chaldaicum Syriaco maxime affine sit ab initio quae
rendxim erat quae esset eius cognationis ratio ut ap
pareret quo loco illud ponendum esset deinde de fon
tibus eius dicendum erat quorum valde anceps est
conditio Harum partium ob ambitum quem cum ela
borassem nactae erant priorem modo proposui reliqua
alio tempore exsecuturus nisi ii penes quos hac de re
est judicium fuerint dehortati

Sermo Ghaldaicus qui libris nostrae memoriae pro
ditus est cum non eius populi cuius nomen prae se
fert propria lingua fuerit sed lingua qua aliquoties
Esra et Daniel juxta Hebraicam usi sunt post Hiero
nymum constantius eo nomine distingui ideoque para
phrastae Vet T simili sermone usi Chaldaei dici
coeperint in universum dicendus est ille qui Judaeis
Palaestinensibus aliquamdiu aeque ac hebraicus et post
amissum huius usum unice fuit proprius Paraphrastae
enim sine dubio non fali quodnin sermone ntebanfur
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quem soli homines eruditiores callerent id agentes ut
populo quasi specimina purioris quam apud ipsum obti
nuerit Aramaismi proponerent sed cum scripturae sacrae
usum populo restituere familiaremque reddere vellent
quo tempore minus sermonis studium quam cultus sacri
intellectus et conservatio agebatur idiomate non qui
busdam tantum sed omnibus aequalibus familiari jam
ab initio scripsisse judicandi siint Quod idioma cum
origine sit Aramajcum multa vero Hebraica adspersa
habeat quaeritur qua necessitudine cuiu Syriaco con
jungatur

Utrumque idem fere esse Amira cerisuit qui Syri
acam dialectum dixit Chaldaicam reformatam, Lin
guam Danielis et Esrae tantum aliquid differre ab illa
ob nonmilla Hebraica admista Ludovicus de Dieu sta
tuit eandem tamen linguam esse affirmavit quae minus
etiam ab Syriaca diffeiret si punctatoribus placuisset
Hunc fere secutus est Wallonus nisi quod levia illa dis
crimina olim quoque vere obtinuisse et cum Esra ex
captivitate Babylonica redux scripserit Babyloniae pro
vinciae tribuenda putavit Quod postquam Assemanus
de dialecti discrimine inter Aramaeam orientalem et
occidentalem saeculo quinto animadverso Barhebraeo
teste retulit certius etiam de priore illo tempore judi
cari visum est unde iam haec sententia a plerisque
recepta est Chaldaicum ut orientale idioma a Syriaco
ut occidentali antiquitus distinctum fuisse Oblocutus
erat primUs Loescherus certe in eo quod dialectum
nobis Chaldaicam dictam veterem Babylonicam et nati
vam Chaldaeorum linguam fuisse negavit a Syriaca
autem ita eam distinxit ut Neo Ebraeam appellare
mallet Illud vero quoniam in libro Geneseos Chaldaei
inter Semitas non uno loco recenseri videbantur tunc
minime acceptum est Non magis placuit quod Chal

1 de causis lingu hcbr Lips 1706 p 46
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daismum ipsum Aramaeo et Hebraeo sermone a Judaeis
prorsus permistis ortum demum esse dixerat Aurivil
lius certe qui primus accuratiorem horum idiomatum
comparationem instituit in disputationibus duabus Up
salae 1773 habitis quartim posteriorem I D Michaelis
in sylloge sua communicavit se Amirae potissimum
sententiam munire voluisse professus est discrimen
ipsum vero exponens licet satis caute plerumque ver
satus sit tamen Hebraismos partim ubi refert non satis
ut tales declarat partim non omnes congessisse vide
tur I D Michaelis ipse ita aequalia haec duo idio
mata esse pronuntiavit ut dummodo alterum alterius
literis scriberetur pro altero haberi posset Quamquam
ubi Chaldaicam et Syriacam eandem linguam esse pro
bat 3 observandum est eum descriptionem magis quam
subtilem rei ipsius expositionem spectasse uti ipse
praefatur Contra valde notabilem differentiam Hebra
icis ei sermoni injectis effici rursus Walil propugnavit
qui eodem fere tempore eum neque aramaicum occiden
talem sive proprie syriacum neque orientalem qualis
fuerit in Babylone ante Alexandrum sed ex hebraica
et Syriaca linguis mixtum esse defendit neque hybridum
appellare dubitavit 4 Quod recentioribus plerisque qui
eam rem tractaverunt displicuit postquam Winerus
qui comparationem quoque brevem inter utramque dia
lectum in limine Crammaticae suae 5 instituit ea quae
Chaldaicae cum hebraica lingua communia sint utpote
exigua pro Babylonicae dictionis proprietate haberi posse

2 Aurivillii dissertt ad sacras lit pertincntos ed I D Micha
elis Gott et Lips 1790 Prior pars ab lioc comparari non pojtnit
posterior legitur p 104 122

3 Abhandlung von der Syr Sprache etc ante Chrestomathiam
Syriacam secundum editionein II Gott 1786 p 6 15

4 Allg Geschichte der morgcnl Spr und Lit Lpz 1784 p
576 et 547

5 Lpz 1824 p 8 sq
1
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praeivit Aliter hanc rem constituit Hupfeldius 6 qui
le singulari quadam Babylonica dialecto certa veterum
testinionia esse negavit et ut quaedam ei fuerit pro
prietas hanc in sermone Chaldaico nostro exhiberi
negavit quippe qui non posset dici nisi Aramaici
sermonis forma Judaica Cui sententiae postquam Hti
vernickius in introductione ad script s quaedam oppo
suit ulterhis etiam progressus nuper Fiirstius gram
matica discrimiha a plerisque posita ita perlustra
vit 7 ut ea omnia aut ficta aut incerta esse efficere
studeret qua in re ut evinceret Chaldaicam linguani
non e permistione quadam oriundam sed a Syriaca om
nino non diversam esse quomodo egerit infra aliqno
fies ostendetur

In describenda ipsa hac ratione quae inter Syriacum
et Chaldaicum idioma intercedit cum quae utrisque
convcnhmt et satis irt oculos incnrrant et jam alibi
apte composita sint nobis ea modo quae dilfemnt con
sideranda erunt et cum primum soni potius quam lite
rae agantur ea quae ad solum scribendi morem perti
rtent excludenda esse patet Quae vero sonorum ratione
diversa sunt pommtur

I XM VOCAMUI AFFU TU3 I
PEKJIirTATIOJSE

Secundum nostros enim libros vocales cum breves
tum productae singulae apud Syros depressius et ob
scurius in Chaldaicis libris altius et clarius prolatae
appareht ita ut quod illis per 6 scribitur velut cHobi

6 Sludien uiul Kritiken ed Ullm et Umbr 1838
7 Forinenldn e i6r cWlii Ilramm Lips 1835 f S 14

imprimis p 5 et 13 die Parnplii iistnn schriebcn ihre Targumen
rein arainaisch

8 Winer Gramm des hibl tuid tarpr Chaldaismas p 8 sq



aut per au uti auled aut per ai ut glaith aut per e et il
velut teqtul apud hos c taba olid g Ielh liqtol legi
soleat Quae discrepantia per se exigua quidem est sed
dummodo vere obtinuerit non erit negligenda cum
constans fere fuisse videatur et alibi qiioque urgeri
soleat Est igitur ante omnia videndum utrum illa
antiquitati ipsi et cui fere attribui possit an per punc
torum vocalium auctores demum constituta sit ut simul
appareat rectene ad eam diluendam provocetur ad re
centiorum Judaeorum pronuntiationem similiter diver
sam an minus

1 Vocalem A productam et in fine vocabulorum per
Aleph indicatam chaldaice quoque per a pronuntiatam
esse ex more quo vocales literis exprimebantur et tu
tius etiam e vocabulis chaldaicis hic illic graece aut
latine scriptis colligitur Paraphrastae enim primum
cum illud a quod secundum hebraicum morem praeter
syriacum retinebant ut in anbup per N expresserint
nec mimis aliquoties a breve in fine vocum cuius sonus
minime ad o accedebat ut in Nbs super me wm
etvicit iOT insons TNfr quis idem signum N pro
obscuriore illo sono posuisse non videntur utpote qui
juxta sonos auditos potius quam verborum origines scri
bere consueverint unde et tale o quod ex a ortum est
ubi in posterioribus paraphrasibus apparet etiam per i
exprimitur velut fwsia proferentes iizhBN augere
quae forrhae priscis fuissent naV in appascha Syris
nob in mapposchu Deinde Josephus voces Nni fe
stum N pJn claudus tm ip oblatio refert periArapfot
Xayuoug xopftuvag quam pronuntiationem adhuc Hie
ronymus confirmat apud quem ut chaldfiica haec voca
bula Elain dii Essaitha suspicio Rua codsa spi
l ifus sanctitatis leguntur

9 ed Mart T III iu comm ad Uan ui onheUnn p 1088 1095
et Tom IV p 485



At fortasse etiam Syriaca ita pronuntiata esse aliquis
dixerit unde tota ista differentia auctoribus punctorum
vocalium apud Syros tribuenda foret Nativam quidem
et principalem eam pronuntiationem ibi fuisse nemo
facile dubitaverit Sed eandem primis nostrae aerae
saeculis nondum cum altera Edessena dicta uspiam in
Syria ipsa commutatam fuisse neque ex testimonio
Barhebraei 10 neque ex vocabulis aramaicis in N T
alibique graece expressis tuto colligere licet Haec enim
e sermone popularium Palaestinensium hausta sunt qui
etiamsi Aramaica sua ex Syria proprie sic dicta acce
pisse judicentur fieri tamen potuit ut pronuntiationem
septentrionalium secundum morem hebraicum deflecte
rent Itaque glossis istis LXX interpretum 1 N T 1
et Josephi certum hoc tantum efficitur apud Judaeos
Palaestinenses et Aegyptios primis saeculis a Chr et
post eum vocales inprimis N clarius sonasse In
Aramaea ipsa saeculo certe quinto obscuriorem pronun
tiationem juxta clariorem fuisse memoriae traditum est
et potuit quidem illa ex hac circa id tempus demum
orta esse uti v c Anglorum recentiorum 6 oa ex

10 apud Assem Bibl 0r T II p 407 Ipse Ass in disqui
sitione de Nestorianis T III P II p 379 sq iam recte censuit
illum crrare in eo quod lectionem Nestorianorum per A quam Jo
sephus Huzita in schola Nisibensi introduxerit pro nova habuisse
videhatur cum suam Bdessenam per 0 toto Narsetis tempore iam
ante medium saec V obtinuissc dixerit Qua iu re Asssm hoc
modo nimium contendere vidctur quod toto tempore antecedente in
tota Aramaea clariorcm illam pronuntiationcm Nestorianorum rece
ptam fuisse ex vocibus Palaestino Aramaieis in N T obviis et cx
urbium quibusdam nominibus concludit

11 Quod illi Lev 11 22 posuerunt yofia locusta sine dubio
refert chald Nil Ex nomm propriis attulisse sufficiat BalraaaQ
Dan 5 9 Miaa 2sSqay ApStvayw Dan 3 29 95 quae Syro
Sunt Iieliischozor Maischoch Schedrocli Abednogu

12 Unde huc pertinent dfipd Idx Saua Xafid oafiay ari
fiapava a
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Anglo Sax a prodiit Sed Edessenam illam quae di
citur locutionem antiquitus regionibus Aramaeae occi
dentalibus iisque montanis si non unice receptam tamen
aeque familiarem fuisse cur probabilius videatur hae
sunt rationes a Etiam in lingua Hebraea singulis certe
in formis iam antiquissimo tempore Kamez vocali Cho
lein cessit ut in participiis activis et nominibus qui
busdam tritissimis rosch caput solh haec semper in
aliis ut hor mons c io ut ad tempus et in nomini
bus in 6n exeuntibus plerumque cuius mutationis usus
eo ipso tempore invaluit quo vis Aramaicae linguae ex
communi sententia ingravescere coepit tunc enim ut
pauca ex multis afferam juxta cmo etiam Vmo et
l mo in nominibus propriis Elsm Migd l 13 adeoque
qom stans 1 pro qam reperitur b Nec desunt
vestigia talis obscurioris pronuntiationis apud Aramaeos
septentrionales sive Syros iam primis aerae nostrae
saeculis si non unice usitatae tamen ingruentis Id quod
illis quidem Graecorum scriptorum vocabulis aramaicis
quae desinentia in og et ov statum Syrorum determi

13 Prius nouien 2 Chron 33 7 legitur alterum Jer 44 1
14 2 lteg 16 7 Zach 10 5 Jcs 26 7 Qnae nomina

propria a Fiirslio gr p 7 huc referuutur iniuus ad probandum idonea
snnt Prinium eniin posl alios aquam i e semen patris ex
plicari jubet verum Hehraeis id placuisse valde incertum videlur
polissiinum formae rationc hahita cum MM pro ft aqua npud po
steriores demum paraphrastas legatur unde 3N1 S3 potins a iJt 1
desideravit dcscendcre putaverim Quod altero ioco posuit nJ HX3

Jer 48 21 Clliih quasi sit mn pliaal certissime nbri compositum
cst sed aeque nt lectio nSS X3 a Gcsenio optime ad radicem St
revocatur Nequc aptius cst dcnique quod huc rcfcrt DUJIS Ex 2
22 quod nomen minime significare potest percgrinus ibi ncquc
hoc quidcm ccrtum cst an scriptor talem compositionem vere in co
inesse statuerit sinc dubio autem multo mclius a Gescnio tennina
tio om on ul BTHS el THB radici UnS apposita censetur
quani quod Dffl t3U3 pronuntiutum ibi lutcre smnitur
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nativum exprimere videbantur 1 s recte comprobari
diffido quia Graeci vocabulis barbaris terminationes
plerumque de sua lingua addere solebant Eandem vero
ob causam etiam ubi voces eorum Syriacae dictae in
exeunt additamentum istud Syris et Palaestinensibus
commune sonumque et illis domesticum exprimi non
sequitur praesertim cum quae est apud eos Syriae cum
Palaestina et Phoenice permutatio dici neqxieat num
talibus formis Palaestinensium potius locutionem per
Phoenices acceptam exprimant velut difficilis vox aa
fiid d in Etymologico Gudiano 16 Syriaca appellatur
licet Ascalonitis in usu fuisse perhibeatur Sed sunt
etiam quaedam vocabula servata unde tutius colligere li
ceat etiam ante saeculum sextum et quintum apud Syros

terminationem nominum femin gen in etiam per
o pronuntiatam fuisse Ut enim in vocabulo x a Q/A l0VVC
quod apud Tzetzem saec XII explicatur avis species
olvug posterior pars sine dubio est ja columba ita
2aXa/ ifii6 quod nomen Veneris apud Babylonios esse

15 Qualia sunt 6f i la l6v i St3N xo qvov aiylov 9
xos adxov cf Ges 5 v

16 s rl 2a it d rovxo 2 vqix6v setv ovofia o SQfirjvsisxat
lwta iov avxfojfia TtaQa xt AoxaXoivixrj set Si eeojv xj xai xt
aQsitat xal itaQ oXkote ttj xd Si sv S Interpretatio depravata est
Pro livtalov Dahlerus apud H Steph restituit hjvta iov glossae ipsi
aaixrjv contulit nullum in Chald vel Syr lingua vocabulum illi
respondens se reperire potuisse confessus Pro xai xi aQsetat
me rogante IHustrissimus Hermannus legere suasit oie natv aQsaxst
2af t d idcm esse arbitror quod Hebraicum seu quod pluries ut Ex
29 4 in Targ Jon etiain liquidoruin mensura dicitur forma Chal
daica NfJlS emph cuius plur flD saepius in paraphrasibus legi
lur Mensura secundo loco posita tantum non convenit teste enim
Josepho Hierosolymis satuin XXIV sextarios capiebat Extrema verba
iterum corrupta suut haud sjo an iis comparatio mensurae he
braicae iv siv insit quae euifi XII sextarios habeat sati dimidia
pars est
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refert Hesychius saec IV adeoque Aramaicum esse
magis consentaneum est quam quod videbatur Salmasio
graecum refert terminationem femininam item obscurius
prolatam et poterit ex radice sbttj coniungere expli
cari coniunctrix f 2bi23 salabbo salambo apud eun
dem secundum H Stephani 17 lectionem yoi explicatur
vallis quod sive goi sive gi pronuntiatum fuerit non
Palaestinensem sed Syrum loquendi modum refert Ac
cedunt voces quaedam punicae vel phoeniciae dictae
quae cum pronuntiationem alienam a vulgari cum He
braica conveniente prodant si non Syriacam consuetu
dinem temporis sui tamen inclinationem communem
versus istum sonum probare recte iudicabuntur 18
Sunt vero bae Belo oppidi Hispanici nomen Nbs
nesso esse sade Ni 3 apud Appulejum saec II et xlrrco
pro cassia mrp apud Dioscoridem saec I quibus ad
dere licet apxid eundem Diosc 9sipd raparum genus
ex nomine Poenorum cui eadem vox subesse videtur

P X 7quae syriaco 1 m aliam radicem significante for
tasse et ouixad d quod Poenis magnam notare Ste
phanus Byzantinus saec V tradidit et quocum Bochar
tus Nnait comparavit Idem ostendit nomen uQayjjqw
quod Philoni Byblio saec I est 1 xoa/xr rQia 7 Hqac
utcunque explicetur et yd wqooytuipov quod placentae
genus cum Athenaeus 19 melle conditum fuisse narret

17 Qui Hesychii verba ita refert Z 7 avXlov tpdQay
a a/i ae vcro Graecis est fcnestra

18 Gesenius in libro Scripturac ct lingu Phoen Monum Ilal
1837 p 440 eas terminationes femininas et p 434 complures alias
ad morem et Syris familiarem refert

19 III 126 a nlaxovg c ydXaxros hqivjv rs xai ftiliroe
Gescnius eam placentam U 3b nllSri strias vestis explicat utpote
a vestium aliqua similitudine dictam secundum lectionem quorundam
codicum epQoSXayov Nomcn vero a melle unde composita erat
ut Graeoum fielhujfia pelitum esse eo quoque coiumendatur quod
placenta quaedani rPBO bXl Hierosolymis venalis fuisse uarratur
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lego yftwQoftdafyov jJnojj lV ve n phrali
coagulatio mellis Haud scio an iam apud LXX

interpretes pronuntiationis talis vestigium sit in yoce
ctaorj Lev 19 27 quam Suidas nlt tlSiov interpreta
tur certe quod vulgo conferunt hebraicum rplfS ter
minationem Aramaicam induisse censendum foret Ut
autem hoc omittatur non desunt tamen vestigia qtialia
omnino hac in re proferri possunt unde verisimile fiat
iam a saeculo primo inde vocalem longam priscis Ara
maeis per A prolatam etiam sono ohscuriore per O
pronuntiatam fuisse cui mori si certus locus ihi adsig
nandus est non aptior dici potuerit quam ille ubi mox
unice obtinuisse apparet Syria quae proprie ita nomi
natur ita ut regiones meridiem versus adiacentes et
in Palaestina quidem certe Judaea in vocali illa effe
renda discessisse videantur

2 Paulo alia ratio est discriminis quod intra fines
vocalium J et U apparet id huc fere redit quod in
libris nostris chaldaicis vocalis quae dicitur auxiliaris
plerumque est i in syriacis vero constanter e et quod
in illis legitur aut 6 vocibus flectendis adhibitum
in his constanter per U a quo u non diversum scribi
tur expressum esse videtur Unde quod chald pro
nuntiatur riglin pedes ithq tel tiqtol cahenchbn sa
cerdos vester syr legitur reglin ethq tel teqtul
cohenchim Quod nuper 20 prolatum est ut hoc dis
crimen tanquam fictum declaretur id certe non ab omni

Bereschith rahba sect 48 Coagulationem autem pro plaeenta dici
potuisse efficitur comparatis verhis rabb fHS p eoagulalio et NBpXl

pulinentum crassum et condeusatum ex farina quac sistit Buxt in
Lexico et syriacis O j ct 1 Aii j placenta,

20 Fiirst 1 1 p 7 beide Vocale spicleu im Aramaischen in
einander daher n ttjiijt, und im Syrischen selbst Wd
doch immer fiir i stehen soll ist 1 immer i fiir e bei Auf
nahme Rriechischcr Wbrter etc
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parte veram videtur Vocales e et i non certis quidem
limitibus prorsus disiunctae sunt in Aramaico sermone
sed id ne de hebraico quidem asseverari potest ubi v c
qivvithi et qivvethi dicere licuit nec quod exemplum
Fiirstius ex chald sermone attulit inasch juxta enasch
bomo dici tutum est quia ut infra probabitur in

libris etiam ad n indicandum adhibebatur in hoc verbo
autem primam vocalem brevissimam fuisse inde sequitur
quod abiici quoque potuit ut solum nasch remaneret
Nec quod idem voluit t apud Syros idem quod e
esse inde probatur quod hi Graecorum i per i expres
serint hoc enim quatenus vere factum est 21 ex sono
graeco ipso qualem audiebant satis explicatur nec
magis inde quod qui primi punctis usi sunt eodem
puncto infra lineam posito utramque vocalem significare
solebant eodem enim et u vocalem exprimebant aut
inde quod nominum significatione et natura sua conve
niunt hac enim in omnibus linguis licet communi
tamen ut obscurior sonus ab e vocali ut clariore dis
tinguitur Res potius ita se habere videtur Quod Syri
iuxta nostros libros in syllaba natura aut tono producta
eaque aperta non e sed tantum i tolerabant neque
O sed tantum VL scribebant aliter atque chal
daici libri in quibus plerumque mos hebraicus servatus
est id si vocales longae spectantur non ex arbitrio
eorum qui puncta appinxerunt sed ex diverso vereque
olim usitato pronuntiandi modo explicandum esse videtur
cum obscuriorem eum apud Syros fuisse jam in dit ione
A vocalis pro certo tempore statuendum sit satis con
stanter etiam in quibusdam nominibus chaldaice e scri
bitur pro Syrorum i ut in resch caput soge vel

21 Ut esMmo oyi ia et multa sed sequente gemina conso
nante e scribunt ut lesiojo fyis jS Matth 27 38 pro graeca vocali
autem non i sed e ponere solent ut evangelmn evayythov
ieirarqo T TQttQx is
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suge multitudo pere fructus atque 6 in pron suf
fixis 3 et 2 pl Accedit quod testimonia quaedam sunt
vocalem e chaldaicam in Palaestina in nominum ter
minatione auditam esse et 6 ubi nunc Syriace est Hi
yeevvu enim compositum est ex ge vallis et nomine
Hennhn abiecto n syriace vero sonat gi hennon vel
gihannon et pro 6 vocali ynwQ eg proselyti 22 i e
ch gior syr giur tu/ i ovug

Sed in brevibus vocalibus omnino concedendum est
nullum pronuntiationis discrimen revera obtinuisse ante
Masorethas nam in syllabis compositis vocalis quae
nunc scribitur i si ex a orta est manet a sin mere
auxiliaris est sonat e prorsus perinde Syris et Palaes
tinensibus quomodo ex aramaicis vocibus graece aut
latine scriptis apparet 23 Exemplo esse possunt no
mina Josephi Pafifiad u Quf ivad d et LXX Selfitya
Esr Simsai ASScb Masorethis Iddo 2eSgux Mas

Sidrach Si quae fuit discrepantia in vocali O in syl
laba composita ubi Palaestinenses efferebant IooSdvrjg
Folyod d xopfiuv quae syriace jurd no gogulto qurban
leguntur ea non ubivis observata est ut in Sud aofiovt,
vat chald Sch tar bosnai apud LXX 2 et reXfiovt
mas gilboa apud Eusebium

3 In diphthongis suis discedere Syriacus sermo
videtur a Chaldaico secundum scriptionem Masoretharum
qui in fine et in initio vocum alteram vocalem per con

22 Jes 14 i LXX Ccterum etiam est ubi convcniaut de
voc e ut in t ren duo holen illi Nomen palaestiuense vero Al
vviv Joli 3 23 sive per ai sive per e prolatum differt a syriaea
pronunliatione cum Pcschito eo loco haheal i

23 Exemplis hebraicis idem docuit Jlupfeld in Gramm hebr
I p 76

24 Esra 5 6 Aliquoties in line i non pronuntialum cst ut iu
vocibus N T afipa ubi et chaldaice non scriptum est et in N
pr 2 wa Sinai mons et 2 a/iyd Esr 4 8 Ad modum hebraicum
vocem ch et syr fiyt3 iS3 prolatam fiaX c n Esr 4 8 videas
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sonantem ei respondentem exprimere in mediis vocibus
in unain contrahere solent unde Syrorum g lailh ailfti
adduxit jaumo chaldaice scribitur gUetha af lhe

jitma Ad hoc discrimen tollendum provocatur ut a
Fiirstio 1 L ad pronuntiationem Judaeorum Polonorum
et ad scripturam paraphrasium ubi literis Jod et Vav
saepe Aleph praeponitur sed prius quaerendum est rur
sus quo iure fiat posterius diphthongum significare num
voluerint qui scripserunt maxime dubitari potest cum
in terminatione i ubi plerumque N adhibetur apud
graecos interpretes vocalis i modo separetur ut in 2a
3 aQ ovLavdi modo adeo sileatur ut in 2a/,ixpd et 2tvd 2S
Nec constat sibi in eo quod Chaldaico sermoni diphthon
gos nativas fuisse dicit hebraico unquam fuisse negat
quia scilicet diductis longis ortae sint Quod ex parte
tantum ita est alia enim earum pars brevibus conjunc
tis orta est et hanc qxiidem primo tempore omnibus
linguis Semiticis communem fuisse probabile est illa
qua v c ii in au abiit quaeri potest num apud Syros
antiquitus fuerit et num unquam in Aramaismo Pahies
tinensi fuerit recepta

Apud Syros diductio illa omnino antiqua videtur
nam quod Graecis audiebatur Tavgog sine dubio mon
tanam regionem in universum significans ex Syrorum
adiacentium voce a2 mons prodiit Etiam in Phoe
nicum sermone iam saeculo primo p c diductae vocales
longae reperiuntur ut apud Dioscoridem 2S aoxaxy av
cuius pars posterior est aqqb Quamquam illum sonum
in radicibus a principio fuisse non dixerim qui in
pluribxis aliis linguis 2 7 non minus novitatis arguitur

i 1 1 uit piifB i VSoA f llHjfllQ tnl il 0V/ g l86 0 7 j
25 Gal 4 25
26 3 73 cf Gesenius iti Mon Phocn p 386 ct ubi etiam

plnra sunt excmpla p 435
27 Ut in hebraica 7 in Participiis ct radicibns multis ex a

prodiisse constat Similitcr de linguis Tapheticis docuit Bopp Vergl
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Sed fortasse serrao Chaldaieus utpote posteriore lingiiae
aetate ortiis apud scriptores ipsos tales sonos diductos
et mixtos item habuit Revera in paraphrasi legis
Jonathanea Taurus Umanus exprimitur per CiTnB
tinde quod apud eundem aliquoties duplici litera vocali
scriptum legitur NTnO mons Tfl1 columba tpBpb non
est p Vn boves 2S sonum diphthdngo certe similem
prodere videtur quamquam Masorethae non agnoverunt
qui ex fnUJX h e ischaun alibi ischbn Spatium asch
von reddiderunt similiter in Targ Prov 29 legitur
stgBa quod plerumque est mbche Nomen vici Palaesti
nensis quod fontium locum significare videtur in N T
scriptum est Alvwv et adhuc Hieronymus chaldaicum

suspicionis nomen esse ait Essaita At pauca ista
exeinpla quae chaldaice leguntur sunt scriptorum aut
novissimae aetatis aut dictionis utique degenerantis
diplithongos graecas vero apud Palaestinenses obscurius
prolatas esse aliunde perspicitur ut si LXX promiscue
scribunt QtQoxpdv et Oegucpiv denique in terminatione
illa Hieronymiana AITA anne aj TA pronuntiatum
sit dici nequit Juxta etiam aliae voces reperiuntur
ubi diductio Syriaca non est conspicua ut apud LXX
Miadx 3 quod nomen in Peschitho est maisoch Con
tra eae diphthongi quae ex confluentia duarum brevium
vocalium ortae sunt sive purius sive paulum indurata
altera vocali consonuerint chald sermoni abiudicari
non poterunt cum temporis rationi remissio in pronuri
tiando magis quam adstrictio conveniat nec raro scrip
tura eas tueatur unde in hac omni re id modo discri

Gr p 4 Wenn auch im Dorischen das lange a sich behauptet
hat an Stellen wo der gewbhnliche Dialect zeigt so hat sich
doch fiir o kein Ueberrest des alteh k erhalten

28 quae voces leguntur Deut 32 49 Gen 15 9 Gen 39 9
13 18 Similes 2 7 42 6 alibi

29 22 29 Shn 23 30
I 30 Dan 3 29 95
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minis fuisse dixerim quod chaldaice parcius vocales
dicluctae saepius quam apud Syros contractae in con
innctione vero clarius altera praevalente prolatae fuerint
Paulo major difterentia est

II IW MHHflUTATIOIME VOCA
MUII LOCO DIVERSjUWJM

Pauca sunt in quibus Aramaica lingua omnino aK
ter atque Hebraica flexas habet vocales quod cum
haud prorsus sine constantia acciderit dialecti discrimen
etiam in sonorum ea conversione poni solet itaque
inspici debet qiia tenus in illa Chaldaicum idioma cum
Syriaco consentiat

1 A longum hebraicum pleramque non praeter
fines suos mutatum est in aramaico sermone sed illud
18 unde iam hebraice primo tempore O factum erat ut
quandoque in ipsa hebraica Tingua 31 ita potissimum
in syriaca mox in i deflexit Velut rbsch caput dbr
habitatio cbs crumena vel rachbq remotus qarbb
propinquus bcbr primogenitus sunt syriace risch

dir cis rachiq qarib etc Idioma chald non solum
e juxta i in his formis habet quod eandem vim habet
sed etiam o hebraico more saepe retinuit ut in qa
rbb 32 aliisque adiectivis atque in verbis intransitivis
fcbl orbus fuit d mbc dormivit charbb siccus fuit
ubi syriace semper est e aliquando etiam i posuit ubi
syriace non est ut in tir taurus et nimos lex syr
nomus

A breve hebr redditur aramaice plerumque per e
potissimum in formis segolatis quae dicuntur qua norma

31 Dt ex so liic factum cst s cx clwq siuus cheq cx
roscJi caput reschiih initium

32 Juxta qarib ut et charob dcsolatuin juxta charib Similc
est chald cKrdn sivc oclioran alius syriace cVrin



hebr baul taatn gustus d basch mel zad latus
tachat sub fiunt syriace beel teem debscho zed
tcheth Hoc Joco chaldaicum idioma in eo distedit a
syriaco quod illud saepissime etiam u habet in his
formis vehit dubscha mel schub a septem guhrin
viri schubla tribus baculus tfchoth sub quae

apud Syros sunt debscho schab 6 qabrin schabto et
plerumque tfcheth aut a retinuit ut in tfzad juxta
gab latus prope ubi Syri e habent Ex illo more
chqhlaice constanter etiam ulemtha virgo et idema
scribitur pro syriaco hlimtho et alaimo Similiter in
formis segolatis etiam vocales e et o Hebraeorum sive
ex a vocali oriundae sint sive minus syriace quidem
plerumque per e chaldaice vero saepius per o vel u
redduntur cuius rei exempla suo loco ponentur Ete
nim licet in ArabiCa lingiia idem saepe vocabulum om
nes illas tres principales vocales percurrat id tamen
ibi plerumque et significationis quoddarn discrimen affert
in chaldaico vero serinone sonus obscurior notione vocis
non mutata praelaius esse videtur in istis formis Id
quod in radicibus plurium quam trium literarum aliter
conspicitur Formae enim QATLAL apud Syros ple
rumque u in syllaba priore habent j ubi chald a reman
sit sic par 6s pulex sarhaba festinatio parnasa
alimentum Schaphnina turtur syriace sunt purtono

surhobd purnoso schuphnino
2 Hebraicum I longuni plerumque in utroque idio

mate Aramaico mansit nisi quod in fine adjectivorum
hic constantius ai reperitur Jam Hebraeis illud t quod
nominibus fingendis radici inseri solebat eodem fere
loco quo u habebatur syriace vero pro forma hebraica
QATIL saepissime q tolo qutolo et qullo dictum est
chaldaice etiam hebraica forma retenta a Syriasmo dis
ceditur 33 Sic hebraicae voces zair parvus abida

33 Utrumque idinma ti pro licbr habel in abuhi aclmhi
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opus n tipha proprie gutta syriace sunt tir aboda
ritopho chaldaice vero s er bbada juxta abida ritu
pha quod quamquam non ubiqne cernitur tamen Ghal
daei aliis plerumque ac Syri vocalibus utuntur ut syr
g bitho caseus ch est gubna syr vero burc tho be
nedictio johubutho largitio ch birc tha fhabelh
Ubi in nominibus potissimum segolatis Hebraeis est e
et e ibi aramaice plerumque est o qUae permutatio
apud Chaldaeos multo frequentior est quam apud Syros
Utrisque dicitur rugsa ira schumna pinguedo Vruc
syr j r cub ch genu pum os sed chald etiam
schum nomen tol umbra busma aroma chulqa
pars cholaph pro gbba locusta schalhobat flam

ma ubi hebraice et syriace est e In fine nominum
nisi paucorum a verbis p descendentium e Syris non
toleratur cuius loco ut in arjo leo substituitur

3 Longe constantius loco hebraici U longi cum ubi
in radice tum ubi in formatione adhibitum fuit syriace
est 1 ut in participio passivo et nominibus inde deri
vatis In sermone chaldaico promiscue etiam 11 vocalis
retenta est ut in numa ch nima ch et syr som
nus ul et il infans sch chim et schchrim niger saepe
modo ea vocalis adhibita est quae apud Syros non
erat ut nicha ch quies syr naucho rihora lux
syr rihiro taphnuqin deliciae syr taphniqo
Quod hebraicum 1 in pronominibus anachnu et nu
aramaicae vocali a respondet eius similis ratio est in
formis nominum quibusdam a seeunda conjugatione
descendentibus ubi pro forma hebraica QATOL et
QA TUL de coloribus potissimum dicta aramaice usi
tata est forma qutal qutol et pro forma QITTUL ple
rumque q tol6 vel qutolo Circa has formas dictio
chald a syriaca eo differt quod a juxta formam syri

pater frater eius frequentins etiam u in nominum terminationi
lms ut revu visio

2
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acam qutal chald etiam hebraica forma servata est
nt in nominibus ragsl variegatum namor sparsum
hebr talii raqo a maculosum syriacum idioma hanc
formam non frequentat sed aliquoties praeter formam
qutal etiam qaital habet ut paisoco variegatum
b Forma QITTUL Syri abstinent Chaldaei frequen
tissime utuntur ita pro chald pittula perversitas
iqqum id chippni tegumentum pinnuq oblectatio
syr dicitur p thiluth aqimuth chupSjo punoqo

O breve in formis segolatis plerumque et hic et
ibi remansit aliquoties tamen dictio chald ab usu
syriaco recedit ut pro syr sclibuch laus ch est
scKbach pro syr g schum corpus in prioribus Targg
semper geschem contra pro syr erfwo auris chald
semper udna dicebatur son hebraico retento

0 longum Hebraeorum in secunda conjugatione apud
Chaldaeos remansit apud Syros cius loco saepius est
ai vel i ut in vocibus chald sbbhar tulit schbphar
tuba schusc/ila catena et aperte zi z la cymba
lum ga/gal rota quae syriace saepius sunt saib
har schaiphur schisch lo ziz lo giglo

Igitur in universuni quidem vocalium ratio apud
Syros et apud Chaldaeos etiam uti in libris nostris
habetur eadem est ita tamen in singulis quibusdam
discesserunt ut Chaldaei juxta syriacas vocales prin
cipales etiam Hebraeas in cuius locum successerant
retinueriht ubi has vero non sequuntur in nominibus
monosyllabis obscuxas praetulerint in longioribus voci
bus certe ordine vocalium inverso a syriaca dicendi
consuetudine recesserint

m JPEHMIJTATIO 0 0ifAafxiuii
Inter eas literas quibus aliter prolatis Chaldaicus

sermo tanquam dialectns ab Hebraico distinguitur
Buxtorfius quidem ante lexicon suum ubi paucis ex



19

emplis ea de re agit etiani tales ejusdem ordinis lite
ras retulit quae sola soni intensione diversae sunt et
intra eandem quoque dialectum saepissime commutantur
Naturam aramaicae linguae potius illae consonantes
ostendent quae licet eadem fere oris regione natae tant
opere tamen sejungi consueverint ut plerumque signifi
cationis qtioque aliquam difFerentiam afterrent praecipue
vero eae quae alterutro momento cum duobtis sin
gulae efficiantur cessante etiam soni maiorem di
versitatem aliquam nactae et in lingua Arabica signis 3
distinctae sunt De harum permutatione prolixe Sc/iul
tensius in clave dialectorum disputavit ubi quidem lite
ras singulas arabicas cum hebraeis confert nonnulla
tamen etiam de syriacis et chaldaicis adspersit Quaeri
tur hoc loco utrum illa duo aramaicae linguae idiomata
iisdem semper consonantium mutationibus ab hebraica
et arabica differant an aliquibus inter se quoque dis
tinguantur Qua de re quae Aurmillius adnotavit 3S
haud magnam quidem differentiam sistunt at enim vero
cum quinque vocabulis inter se collatis contineanfnr
non sufficiunt

1 Hic primum spiriius ratio habenda est quippe
qui ad pronuntiationem pertineat arctoque vinculo cum
sibilo conjunctus sit quo praecipue in literis dentali
bus aut admisso aut neglecto Semiticae linguae distin
guuntur

Duplex potissimum eius est usus in describenda
actionum causa et intentione atque in efficiendo quali
cunque demonstrationis genere Atqiie a in pronomine
quidem qui mos apud Hebraeos conspicitur fortioris spi
ritus adhibendi iibi ad tertiam qxiandam personam quam
ubi ad propriam aut quam quis aljoquitur respiciahir
in universum et apud Syros et apud Chaldaeos per

34 Lngd 1733 post Erpen rudhnenta Ilnguae Arab
35 In diss supra dicta p 111

2
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mansit nisi quod in 3 pl utrisque etiara minus aspi
ratae formae Chaldaeis promiscue Syxis usu paulisper
distinctae 3G increbuerunt quas illis etiam duplici
augmento demonstrativo et fi intendere licuit quo
Syri excepto vestigio in jjci haec omnino carent loco
eius duo pronomina conjungentes In reliquis particu
lis inde descendentibus Syri quidem spiritu leni utuntur

indicando relativo sicut quemadmodum
et interrogationi forti autem ad demonstrationem in
gerendam JjlLoi sic Z oaci similiter quam ad nor

mam ecce et tunc iisdem semper est oi et jOI
quae chaldaice constanter nN et fjW leguntur
cum discrimen simile hic non sit servatum b In
conjugationibus aequali augmento formatis notum est
Syros perpaucis verbis exceptis semper fortis Hebraeo
rum halitus loco lenem habere Chaldaeos scriptores
plerumque inter quos Danielem et Esram nemo est
quin viderit potissimum amasse fortiorem aspirandi mo
dum Hebraicum At quod vulgo affirmatur minus fre
quentem eius usum in paraphrasibus esse 37 et in
Chaldaismo biblico interdum vel saepe 3S etiam Haphel
et Hithpeal paal juxta Aphel et Ithpeal legi aliter
describendum erit uti pro parte iam alibi 39 fieri coe
pit In antiquissimis enim chald reliquiis formae istae
aspiratae id quod simplici computatione potest effici
principatum tenent alterae quae ad Syriasmum acce

36 Hoffraann gr syr p 155 et sqq
37 ut Kirms descriptio et censura d e Danielis libro opinionum

Jen 1828 p 25 eos Hebraismos Danieli et Etrae peculiares esse
dieit

38 Eichhorn in introductione P II p 23 44 Winer Gr
p 36 Im bibl Chald erscheint als Praeform zuweilen rt
Mich Grainm ch p 24 25 Buxi Graiam p 86 saepius

39 Tholuck Litt Anzeiger 1835 Ter enim in chald bibl
Aphel et plus septuagies Haphel legitur
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dunt exceptionis locum produnt Ratio quidem fere
inversa est apud Onkelosum et prophetarum paraphras
ten 40 sed apud reliquos omnes praeter interpretem
Proverbiorum formae illae ad Hebraismum redeuntes
tam frequentes sunt ut earum admistio a notis Chal
daici idiomatis secludi nequeat 41

In radicibus vero ipsis vocabulorum Syri strenue
cn scripserunt ubi chaldaice saepius N ponebatur ut

acn his etiam JJSN apud hos inde Nb ON atqiie
vel invito ceterorum Semitarum more protulerunt ut in
fciscn a ttt

2 In consonantium solidarum pennutatione primum
id discriminis adnotandum est quod est in vicissitudine
inter literas diverso quidem sed afiini tamen oris loco et
instrumento productas Q ua in re cum labiales quae di
cuntur extremo oris limite simpliciter contineantur ab his
ad alias nisi fortuitus transitus esse non potest Tanto
promtior Semitis est declinatio ex gutturalibus propriis ad
palatinas atque e lingualibus ad dentales literas in qua
plerumque tales quae soni intensione aequales sint sibi
invicem cedunt Priorum ordinum permutatio qua soni
dignitate pares alternant quatenus huc pertineret ut et 3
n et s non frequentior in aramaico quam in hebr ser
mone est neque ubi discernendum est inter illius idiomata
momentum habet omnino vero saepius etiam eodem iure
diversae radices statui possunt ut quod Chaldaeis Tpn

40 Praeter iEPi credere reperitur Snin SVirp etc Gen
41 39 Ex 18 20 33 13 Deut 4 9 16 5 1 Sam 6, 9 14 12

41 Apud Ps Jon v c p SJrt Gen 19 12 24 53 38 24
40 14 Ex 6 26 12 17 16 3 Nam 17 9 19 3 20 8 byirt
Ex 38 6 25 14 Gen 19 20 Num 20 12 WH adduxit ExT
35 21 Nnm 15 25 iSin Ps 1 6 9 6 142 5 149 92 146 4
Job 4 7 11 18 20 18 17 Esth 3 13 4 7 9 24 1 Chr
1 44
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ridere juxta T n pro Jjni frequentatur 2 Prae
terea vero gutturales in aramaica lingua partim in solos
halitus partim in nasalem axit stridentem sonum trans
eunt id quod saepius plerumque apud Syros fit ubi
v c vocibus hebr et chaldaicis n3 nnu nNiii respon
dent syr vf 1 0101 5 pro nexu inter i et 7 i e ng
intercedente afferri poterit cecidit jacuit in la

tere cui respondet f o recubuit in latere nam fjo
hebr syr pro vicissitudine inter i et 1

quamquam etiam Hebraeis rion inaudita j aj ebullivit

et oj quae mutationes apud Chald minus reperiun
tur Sed constantior mutatio accidit inter alteras
quas dixi literarum classes linguales et dentales si
oninino mutatio dici potest quod Syri linguales non pro
dentalibus posuerunt sed sine sibilo Arabibus et Hebraeis
in certis vocibus usitato protulerunt ita ut loco litera
rum lingualium 6 Jb quas Hebraei per t t i 22
exprimebant singulatim 1 n et restituerent v c in
0 j S i hebr niT liiiZ bb22 quaesyr sunt j pj
t ol bbts Chaldaei scriptores hoc quidem sequuntur
sed hebraicam pronuntiationem aut juxta syriacam reti
nuerunt ut in sntt obstupuit et D 3U5 id quae Syri
reddunt per oij Z 43 N S consilium calcavit

42 Rectc vero 3 pro 2 ibi positum dicere licet quia respondet
vox Arabica per j incipiens Similiter syriaca vox lv jjp cu ost

NSQ j oj et fcs OJ gradatio Affinitas sonorum 5 et etiam

bis vocibus comparatis apparet N2 5 litigavit J idem S23D

de sole occumbente et 17212 abscondidit nevit rabb bT3
rabb 11 3 cornu petiit et 11553

43 Ita et contulerim ch Vtt connexuit et syr jZQ i Z
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aut omnino non commutarunt ut in n n circa syr
Similis ratio est in illo quod Aramaeis ex sono

Arabum u Hebr item 52 remanere solebat ubi chald
etiam ex more Hebr saepe ut unum ex multis dicam

juxta s dicebatur vel ch j 5 Q yafi syr
3 om fermentum tropice xxm acidus asper fuit unde
Proverbiorum paraphr petiit Praeter hunc natu
ralem et alibi quoque ut imprimis in lingua graeca
conspicuum sonorum S et Cr transitum est etiam inter
linguales quasdam et palatinas apud Aramaeos similis
violentior trajectio ut graecum rig in Latio QVfr red
debatur hoc discrimine ut in libris chald utpote tam
diversis uterque sjjnus t et Cf c reperiri apud Syros
Cf litera palatina potius accepta fuisse videatur Ete
nim quod exempli loco proferri solet syriacum r zelo
typus fuit quod et ch dicitur significatu quidem hebr

et ch scp respondet sed sequi videtur ar VIII
suspectum habuit poterunt tamen haec comparari syr
ZaziG cum chald nwn arca hebr mn syr ias

abscondidit quod et chald est cum chald et hebr
fOt et quod apud Syros non est hebr niS exstinxit
cum chald f BD quod pro illo poni solet

3 Ad idiomatis naturam etiam permutatio literanun
ejusdem ordinis certe earum pertinebit quae vi soni
maxime distare putentur Neque enim mirum aut prae
ter aramaicam linguam minus obvium est quod potis
simum penes palatinas est proximas quasque inter se
commutari unde hae quidem vicissitudines hoc loco
non commemorabuntur quamquam apud Chaldaeos prae

sennocinatio i525 juxta fit35 quamquam paulo diversa radice
luxta 5 1T semen perperani etiam STJ dixernnt Chaldaei cum
respondens arab vcrbum per J incipiat Ad pennutalioncm U et p

literarum conferre lieet etiam p t3 et pjsp t jj et ppfi
i
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ceteris frequentes sunt ubi idern verbum yajte etiam
yjoW et ya ip scribitur Verum quae literae primi et
tertii loci inter se non sine constantia aliqua permu
tantur ut inter gutturales j et p eae hic dicendae
sunt comparato si quid est discriminis Chald et Sy
riaco usu a Ex gutturalibus pro p Hebr saepius 3
secundum Arabicam quandam radicem vel omnino ex
antiquo tempore servatum est qua in re Chaldaei ple
rumque usu discedunt ad Hebr utrisque commune est
i in voce j j ch obviam ivit syr j s cui ex parte
tantum hebr mp convenit respondet enim ar u
sed syr apprehendit cum hebr voce magis con
venit nec notione est aliena praeterea Syris ex ar
more mansit suffitus pro hebr tnap ch nup
aliquoties utraque forma recepta est ubi Chald modo p
habent ut in Jijv joo frigus 5 a j cQaJ prodiit
xiaa oscitavit vic s vociferatus est Quo fortasse
etiam Cp ch et syr lignum ex hebr referri po
terit et quod chaldaice semel Jer 11 10 apud Rabb
saepe legitur Np1J terra utxumque enim 2 jp alias
per j reddi solet Inde et hoc interpretor quod Chald
et Syr praeter accipiendi notionem etiam obscu
rum esse significat haec posterior notio enim etiam
deprehenditur in literis in caligo i Ens col
latis 1313 1 baculus et t Ottj nec minus in iaa
J j similiter ut cum exigua notionis differentia io
aegrotavit comparandum esse videtur cum q labo

ravit et cum hebr blbax Etiam pro n Syri p habent
in incubuit fovit spn chald ubi si ex
hebraico J n l conclusio fiat sonus n est primitivus

44 Notione conveniunt etiam a 5 duplicavit et f SJ Ve
rura et OJp inulctavit Buxtorfius fil confert cnm hebr 12 3J
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Syrorum igitur p haud scio an ipsum imo gufture pro
nuntiatum raucum istum sonum quem propriae guttura
les habebant praecipue obtinuerit apud Chaldaeos vero
ut altius elatum ita palatinarum potius loco habitum
fuerit cum quibus saepissime confunditur 4S b Inter
linguales Syris frequentatur sonus fortissimus u quod
ponunt in hebr et chald nai obtrectatio fwn erra
vit et in ar f m XaO murmuratio ubi chald modo
nsu usitatum est neque vero ut Syris etiam

servus o j Praetulerunt Chaldaei sonum leniorem
aliquoties et ubi tifinecessarium erat ut in rcwrtt di
gitus NsniD vulnus 6 Maior licentia uti uberior
sonorum copia erat in dentalibus deprehenditur Pri
mum ut jam in sequiore Hebraismo molliores formae
ut psT clamavit pnto risit praeferuntur ita Judaei
chaldaici voces certe cum illo communes debilius et
commodius proferre solertt quamquam est ubi hebraicos
sonos strenue secuti sint ut in p nja justus syr per f
Hebraicum fidit a Syris retentum Chald fere
semper T3 scripserunt tose parvus xitrisque est sono
lenitum 5c j et TW pro nstn vestibulum chald po
suerunt nits et quod iidem soli habent pTS damno
affici convenire videtur cum ar Sono fortiore
magis Syros quam Chaldaeos delectatos esse inde conii
cias quod illis radices eo insignes plures sunt quam
alibi ut a exploravit ch Tpa 00 rediit con

v5 ogruit ana tA io t auscultavit Ji foedavit
O O OUo io foeditas fecit infudit congr hebr

45 Ut pbr ch qnod Syr est fulsit PJOp amputa
vit et hebr pa P p5 percussit hebr V S1 5t et Ofc mis
cuit p ligavit ch et 3 plexuit nnp Targ H hebetcm
reddi HSTS

46 Auctore Buxt in Lex p 1707
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et chald i T3 fluxit Isyw testa hebr et ch E On
e f2ij mane 7 Modo in hoc ultimo vocabulo

conveniunt Chaldaei quibus NID sia est aurora et N iBl2
inane uti juxta hebr et syr lie latus aliquoties JWBj
dicitur sed is lapsus frequentior demum fit apud pos
teriores ut Pseudojonathanem qui pro it3D latus et
anbia fulsit etiam last et Sftpii scripsit 48 Qiiae
cum ita sint vix quidquam hoc loco de certa consuetu
dine et inclinatione aflirmare ausim nisi hoc fortasse
dici potuerit Syros priscos sonum fortiorem adamasse
Chaldaeos non item c Labiaigs aspiratae quidem
ubique commiscentur neque alibi inauditum est easdem
vel in sono cedere ut in hebraico saginatus et
N nn Frequentior hic transitus in aramaica lingua est
et ita quidem ut plerumque apud Chaldaeos a sit uhi
apud Syros et veteres Semitas omnino u habetur quod
probari potest collatis Syrorum vocibus tempus
frS evasit unde in Trg Prov mersus est
ao collegit n pugnus fricuit aaZj in pul

verem redegit ciais immorari latuit aj abs
condidit cum Chaldaicis pat eba etiam hebr et
rabb s at yap collegit hebr yap pugnus pia ter
sit defricuit Jpa conteri cf JNa Fianann hebr
cunctatus est aD ch et syr latuit uti apud eosdem
ISyros lAsa fossa et lAiaDQ dicebatur

Recenti igitur tempore consonantium soni debilio
res facti sunt et magis quidem apud Chaldaeos quam

47 Huc etiam referendum JOyO divinavit ch et hebr DDp5

Jsj et s t a Serapbim j j lepidium jr jk 1 500 fri
gus juxta Ij iXi i jao talus pro chald pblDlp Chaldaei con

tra pro 5 habent J etiam in NPa lD pugnus
48 Deut 31 26 Nisi lapsns est typographorum aut scribarum
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apud Syros qui consonantes quoque pressius et durius
pronuntiasse videntur A Chaldaeis vero sonos He
braeorum magis retinentibus neG sibilum neque halitum
initialem tain strenue vitatum invenias imo admissum
aliquoties ubi ne Hebraei quidem eo utebantur 9
Quantopere autem molles etiamsi stridentes sonos quam
duros juxta habere maluerint etiam inde percipitur
quomodo versati sunt

IV JC¥ STIIABIS QIJAE BAGES
AIDAE KRX T

Convenit ubi aut notio yerbi cuiusdam intenditur
aut soni debilioris ante durum in aliqua voce jactura
fit ut syllaba id patiens geminatione finalis suae con
sonantis efferatur id quod in libris syriacis etsi raro
signo indicatum sit tamen admissum non esse haud recte
statui Hoffmannus so argumentis firmavit

Utrumque idioma vero geminationem illam aut ubi
necessaria erat praeposita litera liquida extensave vo
cali compehsavit aut litera debili non elisa omnino non
effecit sed frequentior aut rarior usus alterius utrius
modi haud exiguum discrimen constituere videtur

1 Quo intendatur syllaba prior radicum nomina
lium et verbalium in secunda conjugatione Chaldaeis
multo saepius quam Syris i inseritur quod in sequiore
Hebraismo in vocibus ta iizj baculus,tribus et pttjan 5
iam emergit et apud Rabbinos ut jam in Talmude magis
etiam fit tritum Eo pertinent plura exempla ad Chal
daismum a Fiirstio S2 relata velut OTip abscindere

49 Ita snl irrepsit pro 3 1T seuien Dixerunt vero cum sibilo

f S T i t pro hebr et Syr 1
50 Gramm syr 17
51 Utrumque etiam chald legitur nti etiam quod 1 Chron

15 27 iu hebr est baiSE indutus simile sibi habet Chald
Nb3 l5 Dan 3 21 atqne DD lS depavit ch dDlp

52 Gr p 60 et p 129
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imp conterere OD ip defricare Jjtnp funda unde
tamen id apparet Judaeos recentiores semper eo incli
nasse Apud paraphrastas leguntur praeter Dra ytB
pia J n ia O et o p thronus haec quae etiam syriaca
sunt ia J volvit bp j Z3 celer D31S cibavit guberna
vit S3 bD i nudus et quae peculiaria videntur tn 0
fregit s j D nD sindon 22 ip tribulus p2 Uj stran

gulavit r 10 pugnus ss pma delectavit quibus
addi possunt haec Dnio placenta quamquam unde
explicari possit non vidi oiD ift pallium s8 nbd hd
nidus prob a noia cubile Jtn3 copulavit quod a ra

dice quadam 373 coniunxit complicuit duci possit
unde est fasciculus funis S7 Talia quidem apud
Syros non omnino desunt sed exempla quae sisti hic
possint si non ex saeculo XIII demum prolata sunt 5 8
ad tales voces fere redeunt in quibus medium est
quod cum gulae rasura prolatum sonum i facillime
secum adduxit cui etiam cessit aliquoties ut in

fermentatum pro v Hi potius paulo saepius lite
ram b inserunt ut in jAxwasi olla cui nulla radix

53 Quamquam de hoc verbo dubitatio oritur anne cum 533
non sit Semitica radix a descendat

54 Hoffm Gr p 186 ducit a abscidit siinilis radix
etiam est rj

55 Cuius originem a 733 recte vindicavit Fiirst 1 1 p 60
56 IIoc enim a radice quadam DD23 i bebr j jg exten

dit unde jjo vestis descendit esse derivandum mihi dubium non

est cum arabice Js extendit usitatum sit
57 Juxta emendationem Buxtorfii in libris enim est dnohus illis

locis ubi apud Jonathanem legis paraphrasten occurrit j scri
bitur Buxtorfius pro composito habet ut sit tanquam par jugi
ait quod durius videtur

58 scriptis Barhebraei cf Hoffm 1 1 p 186 v c H
ot lji Ar Jj nevit
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propior inveniri potest quam ncui fudit et syr

patina Jii Qa princeps prob pardom pehlvi
unde trams bsQ3 pondusi jv m convolvulus
Cast ex iamrj unde et Arabibus balsamum dictum
est posuerunt iidem in radicibus 1 ubi clialdaice est v
quod non semper in similibus radicibus illi juxta ha
bent ut in jcn a dissipavit quod ex nps x ns ortum

videtur VBb sapphirus jm s bivium a
Vja aperuit cui in Chald non est vicinum nisi 125 58

Aliter quoque ab iis vitatum deprehenditur ut in
t j jj ortus est pro nn femur pro chald NJSin
hebr tfi m i 5oi cucurrit aequale ci5 5 B n Aj
filia pro chald NPili quamquam hoc et 2 t z scribitur

Unde recte hoc statui videtur Syros minus pronos
fuisse ad sonum stridentem minus etiam ad eius insi
tionem quam Chaldaeos scriptores

2 Similis ratio est in usu literarum ft et m si
praeter radicis naturam ad syllabam intendendam adhi
bentur Primum quod dicitur n epentheticum ante
pronomina verbo suffixa apud Syros raro 5 9 apud
Chaldaeos raro non usurpatum est Deinde quod in
nominibus Syriacis commemoratur aut non epenthoti
cum est sed nativum ut in ZAj femina Aj tu aut
admodum paucis exemplis apud Syros continetur ubi
similiter sileri jubent ut in jjaJ gigas vel ad ra
dicem quadriliteram pertinet ut in Z o r J l rev l u tiQ
1135 volvit Nullum tempus fuisse ubi etiam illae literae
pronuntiatae non fuerint certe de locutione popularium
dici non potuerit ut apparet ex vocabulis inde receptis
ambubajae sambuca et pBaD ubi peritiores ut non

59 cf Hoffm 1 1 p 158
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scripserunt ita non ad illum sonum lapsos esse verisi
mile est quibus addi possunt haec a Wahlio 59a ex
lingua armenica communicata Syrorum vocabula atidam
b n et mangagh falx hW et ex lingua punica Mu
tumbal bs ina Sed Chaldaeos qui pro ratione pro
nuntiationis non ad stirpium naturam respicientes scri
bere solebant quoties f invectum videmus toties lingua
etiam expressisse non est cur dubitemns Id apud
Onkelosum quidem raro factum est apud omnes reliquos
saepissime ut in vocibus ffi jj h Tigris isaSN fructus
ab srm 60 ffWti triticum quamquam sunt qui hoc a
t3Sn condivit dictum putent 61 N ass gigantes 92
psiTBXJD oan plQivov 63 inr cognoscet 6 1 t3 a
tegumentum pallium 65 nas volvit fnaa tribu

tum alibi irria a na metiri 66 Njnsa scientia sae
pissime in paraphrasibus posterioribus adeoque in T

59a Gcsch der morg Spr p 83
60 Dan 4 9 11 et apnd Ps Jon Lev 19 24
61 Esr 6 9 7 22 et Jon Ex 34 22 39 2 Deut 8 S

Et in hoc verbo etiasn Arabes literam n ponunt qui pariter praeter
0

vocis naturam nt in i a s erinaceus id inferunt quod et in
Aethiopica lingua fieri adnotavit Ludoiiius

62 Deut 2 11 12 Jon
63 Dent 34 12 Jon Ex 28 18 T H
64 Haec fonna Ieg Coh 6 12 aliae personae similiter Gen

15 8 13 24 14 42 31 34 Deut 7 9 9 3 6 etalibi apud
Jonathanem istum PenCs verum quoque similis forma est facta a
522 i posuit Aph NiSiN 1 Sam 13 21 tfjNM etiain
2 Chron 6 29 33

65 Hanc voccm quidem Buxtorfius a 33 ducit ut sit id
quod scrvat Beckius in comm ad suam Paralip Paraphr eam
aequalem esse dicit genn Mantel Haud scio an a 30 deduci

V
possit uti ar Ja /o indumentum contra pluviam sumtum palluun

66 Esr 4 13 7 24
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Prov 67 KiWilS vertibuhim hebr G8 et quae
a Fiirstio reete huc revocata sunt turma et twn
chorus 69 Hoc fere commune est sermoni chaldaico

cum idiomate Zabiorum item negligentius vel dissolutraa
syllabas acuendas pronuntiantium ubi m ante b et n
rriulto saepius etiam ita adhibentur ut in j io verbum

res radice ibft oiaj planctus auctore Norbergio
cuius ex opere haec hausta sunt oriundum ex syr
ciiu animo commotus fuit l xio nuntius a i T
5to J io propter iQjai conventus magnaturn i q
ch izuln potissimum in verbi conjugatione secunda ut
A j J 2 frons ch nmD S r j s foedavit syr 5 r

uoaib amplexus est ex syr n v r j5 protendit
a j, quae dialectus etiam in eo cum chaldaica convenit
quod soni r amantior est quod non solum pluribus
verbis ubi simili loco ille receptns est probatur sed
etiam vocibus quales sunt r Z discipulus i r ma con
cinnavit ch b bo Aliquoties in idiomate chal
daico n epentheticum reperitur in initio syllabarum ante
terminationem pluralis numeri ut in o pn serpentes
iO lD sacerdotes 7

3 Geminatio literarum compensativa quae dicitur
apud Syros in verbis flectendis nunquam neglecta raro
apud Onkelosum 7 saepissime apud reliquos chaldaicos
scriptores non effecta comparet inprimis apud alterum

67 Prov 9 9 15 7 et iam Dan 2 21 4 31 33 5 12
68 Prov 31 19
69 Huc referri pdtest quod ab fit j ri introduxit ter

apud Danielem aliquoties quoque quod a Buxt non est adnotatum
apud Ps Jon ut Ex 35 14 38 6 Num 20 12

70 Deut 32 24 32 et Gen 39 20 sed licet sint masc
tamen et pro duplici plurali iiaberi possunt

71 v c legitur Gen 2 7 B Buxt W5J Gen 21
12 30 4 5 9
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Pentateuchi paraphrasten frequentius D3i facies W3N
femina n3N tu quam BN intt dn leguntur verba

autem as omnia fere n suum promiscue reliquerunt et
abiecerunt itaque nihil frequentius est formis quales
sunt y B3n servabis Hytt oblivisci fecit p S3N p DStt
eduxit ans 1 flare faciet n3 dare 72 et vel in

Targ Proverbiorum YiUjn ifflsn ari et 1053 ppfflsa
Gemina mansit saepe in nominibus ut pbbs invadentes
CO a nationes ut et syr quin in conjug Pael D3 3N2
opprimamus 73 Syriace vero litera Nun in verbis ea

incipientibus nisi halitus solus sequitur non retinetur
saepe adeo in nominibus ante Thau huic spno cedit
ut in a Z fieus cuius loco etiam in Prov chald
Nn3Ti habetur et in Aa vitis lAcj caseus
Quod apud singulos ut in paraphrasi Hierosolymitana
dicta studium Nun in fine vocum adsumendi animad
vertitur loco temporive tribuendum videtur cuius si
milia in dialecto graeca Alexandrina et germanice in
quibusdam regionibus ad popularium usum referenda

sunt 7

72 Ex quinque his forinis prima v c legitur Gen 4 6 5 1
7 12 32 5 in Ps Jon altera ib Deut 32 18 tertiae Gen
19 8 12 24 53 etc quarta Ps 147 18 quinta Lev 7 36

73 Num 20 17 Jon
74 De priori multa exempla dat Siurz de dial Maced velut

pro n servato awaaiaui aveh /iq i pro adjecto eo yvvatxav
itaiSav awyvovt Zoqofi a el ex edit H Steph p CLXXXII
Germanice quoque in vulgari scrmone apud Thuriugos et Hassos n
in InEnitivis omittitur in Praesentibus aliquoties additur ich thun
ich sehn es In mediis vocabulis ex dial gr Alex sunt quaedam
exempla ubi etiam ante alias literas quam 9 er p inseritur pro

SirCUj legitur afiavaaoo uno V tantum expresso Esra 5 14
et ib v 3 et 6 pro rinn Qav avat LXX
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V TOWUS VOCABUIiOMTSI
Cum in tebd ibus Chaldaicis biblicis et Onkelosianis

accentus in syllabis finalibus praeter eas verborum et
pronominum formas quae vocali terminantur positi
sint 7S recepta vero syriacae linguae pronuntiatio
syllabas potius penultimas tono efferri iubeat hoc quo
que inter discrimina utriusque referri solet Quod si
Hieronymum ubi Chaldaeos et ipsos cum Palaestinen
sibus sonare ait antiquum discrimen fuisse negare vult
Hartmannus Rostochiensis 76 inde certe colligi non
potuerit cum sonare ei sit literarum sonos inprimis
vocales proferre velut ubi se semper Chaldaica melius
intelligere qiiam sonare potuisse profitetur 77 Maso
rethas veram veterem accentuationeni Chald exhibere
cum Hebraicam fere sequantur pro usus sacri ratione
non magis extra dubium positum est quam verumne
sit quod de SyTiaco tono praecipiunt grammatici diffi
cile omnino est hac de re hic ut apud Hebraeos ultra
quod traditum est quidquam cognoscere Posset aliqxiid
ex accentibus vocum Aramaicarum apud LXX inter
pretes et Novi T aliosque scriptores servatarum colligi
dummodo longiora verba barbara non ex more oxytona
redderent et quod maius est signa accentuum ipsa non
saeculo VII demum in codicibus hic illic appingi coe
perint 7S Quae cum ita sint non niirum est quod

75 Accuratius descripsit Winerus in gramm p 15 modo cx
formis verbalibus in Infinilivus cxcipiendus est qui non ut in
Paradigmate penacutus sed secundum Masorethicam punctationem
semper Milra cst ut Nbtsa Esr 4 21 Apud Onkelosum plura
ctiam

76 Lingnist EinleitunE ctc Bremen 1818 p 336
77 Praef in Dan Tom I p 989 coll loco Tom V p 170

ed Mart
78 Montfauc Palaeogr III 5 Tom I p 223 Ubivis nondum

saec VIII et IX addita ea refert
3
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eorum norma cum Masorethiea utpote eodem fere tem
pore stabilita plcrumque convenit ut in rakid u xovfii
Quamquam etiairi aliquoties discedit ut in pronominibus
affixis Gufiayd avt aiaavvd t iiae Masorethis paroxytona
sunt et in noininibus 2o/ i6qwv 79 ItQoaoXv/ i a quae
minus Unde de recitatiorie ante nostrae aerae initium
recepta quidquam affirmare noluerim nisi quod non
dixerim probabile tisse Arainaeos vocis notione non
inutata ut ubi solus articulus accedebat accentum
mutasse radicem tono privantes Deinde quod maturo
aceidit ut literae vocales certis in formis verborum
occultarentur et pronuntiari desierunt so tempus ante
cessisse ponit ubi vocales illae finales tono carebant
unde sequilur formas verbales in vocalem exeuntes
penacutas iivisse quod et vocalium ratione cnmmendatur
Iam haec duo tam late patentia si vera sunt de primis
certe saeculis nostris toti linguae isti pro indole sua
trochaictuir potius rythmiim ut volunt grammatici
convenisse colligere licet Quod si addas quae ex

1 Syrorum hyinnis hac de re viri docti eruerunt non
adeo onmia ut post cautissimum criticum Hoffman
num 81 asseruit Fiirstius incerta videantur I Etenim
qui primus accuratius melxa eorum perscrutatus est
Hahn non solum syllabarum numero Syros certa Grae
corum metra secutos esse invenit inprimis versum
Anacreonteum et Adonium quorum deeursus ad trochai
ciim maxime accedit sed etiam in rhythmo exprimendo
non quantitatem sed accentum curasse dicit 82 At

79 Esr 4 10 LXX atterum nomcn in N T saepe iuxta
IsQovaahyii

80 Quod contra Leusdcnum comprobavit Hoffmannus in Gramm

syr p 136 13S
81 L 1 p 121
82 Ih libello Bardesancs gnosticus Syrorum prbnus hymno

logus Regiom 1819 p 34 Syllabarum eniin numero poesis Syriaca
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dixerit aliquis haec ad rhythmicam recitationem spectare
non vulgarem accentum manifestare Verum ubi iam
metra adhibentur neque vero assonantia aut homoeo
teleuto oratio carmen fit ibi si non syllabarum quan
titas ut in lingua graeca et romana tenetur naturalem
toni sedem in ictu rhythmico observari consentaneum
est ut fit in lingua germanica Atqui si pro duplici
arsi in versibus Bardesanis ab Hahnio citatis locus
quaeritur non aptior in enietur quam qui ab eo pro
positus est S3 Petiisse autem Syros ut Harmonium
qui Athenis literis operam dederat metra sua a Graecis
veteres scriptores ipsi sunt auctores

Iam vero apud Iudaeos Aramaice loquentes recitatio
forsitan et ipsa fuit talis trochaica ut ita dicam Utique
in vulgari Rabbinorum sermone qualis iam in Gemara
hierosolymifana Itaque fere Ephraemi tempore conspi
citur eandem faisse ex literis modo in initio modo
in firte voeum abiectis probabile fit Nam qui neglecta
termiriatione dixerunt malcutheho regnum eorum eos
malculhehon pronuntiassc verisimile est Talium litera
rum vero amissiones non solum apud primos Rabbinos

utj et Ilebraica versum metitur neque quantitatis scd accentus
rationem habet

83 L 1 p 39 Hymnus metro penlasyllabo quod Adonium
refert coinposilus sic incipit

p ptjjQJ 001 Oll LiO o
i i

Q S LSlj
fi 31 i uj r 3 IflLoi5j uio vooi n

quae ita recitanda esse docet 5 mo s he hevo Nuch Dasco
Vphuchomo 1 Cfillhnn b na doreh Ah hac vulgaris pronun
tiatio non admodum deflectere potuitj et certe terminationem empha
ticam tomim liabuisse heganduiri est cum exitus versus plerumque voce
trisyllaha fiat ut phuchomo nimirum ad finem ut in pausa
hebraica ita J compositius etcum caesura efficiendum

3
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verum etiam in sermone Chaldaico penes posteriorcs
paraphrastas fuerunt 8 Itaque certum hoc est accen
tum in sacris apud Iudaeos Ajamaicos tempore Maso
retharum usitatum corttrarium fuisse ei quo Syrorum
hymnologi linguam suam potissimum promoyentes ute
bantur De priore aetate hoc modo dixerim potuisse
vulgarem Palaestinensium recitationem ab Syriaca diver
sam fuisse si fuit Hebraeorum lingua vulgaris cuius
et in aliis tam erant tenaces sed ex tempore inde quo
libri Talmudici et sequiores paraphrases prodierunt
vulgarem sermonis Chaldaici accentum cum Syriaco
convenisse verisimile est

VI RELATIOMIIM FOBMAE
Notae propriae relativae et soni demonstrativi intei

iectionesque ut simplicitate conveniunt ita similem ori
ginem irid habent quod loquens non res ipsas nominat
sed animum eius ad queiri loquitur advertere tantum et
referre vult ad eas ut videat et sentiat easdem et in
iis idem quod ipse Notae relativae utpote non minus
reliquis si tempus integrarum enuntiationum non primi
cuiusque clamoris spectetur principales et nativa simpli
citate conspicuae sicut enim nudam relationem indi
cant ita una modo consonante cum semivocali prolata
constant communes sunt Syris et Chaldaeis uti fere
omnibus Semitis Ex vocibus inde natis si a semivocali
illa obscura ad clariorem pergitnr et haec rursus consona
finali munitur communes suni ttib rn3 propria Chal
daeis fji3 videtur et quod ex pronuntiatione negligen
tiore apud posteriores oritnr 12 fin separatum

7 t tfwH iBllffnS omW84 Sic apud Ps Jonathanem homo saepissime ftjJ
stans Gen 18 10 24 13 28 11 41 11 17 et alibi M
inimicitia Geu 37 4 5 S 32 5 Num 35 21 Ap ud taimudicos

ctiam j Iatea pro 1
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Demonstrativae formae primariae qtiae ex vocali
tantum ctim halittt prohita consistunt ut Nrj ecce
MJi is trri ea ii vel utrisque conveniunt Etiam
scribendi mos Syrorum apud sequiores Paraphrastas ttt
Jonathanem reperitur Praefixum N interrogativtim
Syris est ai unde illud ortum Praefixum simile
soli Chaldaei ex Hebr sermone retinuerunt Dtto
demonstrativa praefixa his ubivis adhibita Jj et N apud
Syros non eiusdem ustis sunt hoc enim carent illud

f t

nonnisi in boi haec et in particulis comparativis est
Hae formae si aut ab fine attt ab initio aut utrobique
consonantem indtitint novae oriuntur formae vario usu
distinctae Pluralis forma recepta Syr et Chald est
Mjrt et jnSN cum femininis suis Quod Syri etiam

t vdixerunt JOi ut cn et 001 non Chaldaieum est sed
Rabbinis demum recipitur ut in iSft ista Quod in
Chaldaismo bibl non minus frequens est 7ian et ftaft ss

1

llebraismum sapit Singularis autem forma oi e t M 01
i 1hic cum inteiTogativa stta j x vulgaris apud Syros

non fait apud Chaldaeos 8 6 quibus jrt erat ecce
Formae eae demonstrativae in r exeuntes utrisque
receptae erant modo Chaldaeis leni Syris fortiore spi
ritu i rolatae i n ecce quia item niN et ibix 87
apud Ion etiam asnst quia Syr 5oi in compositis

p p e 7 pfe ci hic et io ci illic Formae aspiratae termi
natione C ad praesentem et propinqttam rem termina

85 Prior forma Dan 2 34 35 3, 22 inxta ftWSf tanlnm
apud Esr 4 10 5 5 11 12 15 7 17 Etiam flfrj et
sacpissime apud Esram aliquotics apud Dan IVoqiiouter in Pent
lon ul Gen 11 3 6 14 15 19 3 27 18 30 24 60 30 13 14
ct vcl Brj 41 27

86 Similis forina N N hic tantum apud paraphrastani Prov
bis occurrit qui quod ct ex versionis indole a Dathio comprobaliini
cst prorsus a Syro pendet et saepe omnia descripsit

87 Posteriora modo in Chald biblico



38

tione 1 ad femotiorem demonstrantes utrisque communes

sunt nisi quod et y n usu diversa sunt ut supra
dictum est et Chald etiam hrevius itjS pro yajJJ
dicebatur Praeterea hae formae Chaldaice etiam com
ponebantur ut NSbli huc quod Syris per dicebatur
Formae tfty f lf v e Tr utrobique inveniuntur ita
tamen ut posterior Syris prior illa Chald receptior
fuerit apud quos etiam FiVn A 7 el Jjfij 8S aliquoties
retentum est quod Dan et Esrae Jj adsumto Tj it
quoque sonuit

Quae denique formae demonstrativae vim potissi
mam in consonante aliqua incipiente habent inter eas
communes fere sunt quae vocali terminantur nisi quod
iO il hic non item Syris adhibetur quamquam in
aliis compositis ea radice utuntur Sed hoc loco plures
formae Chald sermoni peculiares apparent 1 i om
111 hic et im haec quarum prior Syris omnino
non usitata est posterior certe non simplex quamquam

i 9remansit in Ijcn Proxinmm est Hebraeorum StT Ad
ditamentum Chaldaici simile modo in dialecto Zabiorum
repetitur 89 ubi praefixo quod non minus Chald

T 9 9 9 9hoc loco admittitur demonstrativa praeter Mci et Ajoi

p p 9etiam sunt jIot et Moi nec non Ijoi pro utroque
genere 2 T hic Tj haec Jjg hic haec
cum plurali jnodo allato Tj jx illi 90 cui simile

88 Hoc secundum Qri Esra 5 15 ubi lectio scripta est Inbit
uti et Jer 10 11

p f89 Nisi fortasse in adverbio j r j01 tunc TNJ Praeterea
in inscriptionibus Palmyrenis XXIV 5 et 7 ipsum Chaldaicum m
legitur Swintoni

90 Antiquum et hoc esse videtur praeter Chaldaismum bibli
cum ubi modo de hominibus sed saepe usurpatur non legilur nisi
in adverbio quod praeter locum a Buxtorfio iam allatum ex
Targ Goth etiam Deut 32 25 Ion verum vix saepius invenitur
Forma 15H pro Singulari semper adhibita adhuc apud Danielem

j



30

Buxtorfius attulit ex paraphr libri Esth rj N ultra
Haud alienum hoc est quod Caph etiam parfaculae
hic aliquoties adnexa deprehenditur js sic Tales

formae apud Syros nort leguntur Ex dialecto Zabica
p

tamen convenire videtur yioi hi cum Cliald s
2 if Mp hic hoc hic quibus in iflM demon
strativum quod etiam in initio praeponitur ut IITN
hicce et apud Gr ovtooL 4 il non separatim

sed in voce pia nunc apud Ion et alios seriores
paraphrastas legitur iuxta pn3 hebr r T3 quod Onk
saepe eodem loco habet Forma brevior i n3 qxiae et

A T fChald in Syriaco t quod vertunt satis est age,
latere videtur 5 compositum tN ut in rnf j
ad possessiva exprimenda apud posteriores 91 cuius
loco priscis et Syris bn adhibetur 6 tnb in dlbs
quidquam idem recentius forsitan ex Hebr rtanN

ortum an ex radicibus negativis Syris peculiaris
est forma soi nunc et ita Quod dicunt cn

nunc pro Chald fjnuiln compositum ex nomine N ia
hora contracto haberi potest cum pro Ilebr iis uj

intuitus est unde teinporis momentum dictum est etiam
ttNtt legatur Simili origini vocem lilBDy nunc de
beri aliquis crediderit nisi cum serp demum crebescat

persica est
Ceterum Syros plures particulas a Graecis recepisse

constat ut iiv 6 i raya uga Chaldaeos autem
hebraicarum tenaciores fuisse 92

obvia est J 3 et TfJ non amplius iS apud Onk est Gen 24,65
et27 33 Quod apud eundem est Gen 25,33 hodie
oxplicandum esse videtur die qui ccce adest i e hoc ipso die

91 Ion Gen 14 23 Deut 33 17 34 5 Targ H Num 12
7 Dcut 32 35 et saepe

92 Mausit apud eos potissimum particula et 1 I interroga
livum omnino Iliam Syris inauditam fuisse inde soquitur quod
liphracinus in comm ad Gon 1,1 cxplicandani sibi eain ccnsuit
qvod hic illic ab intorprelc Syro fuit retenta



VII MOMIKUII FliEXIO
Quae hoc loco diversa sunt pauca fiunt si vocalium

de quibus supra dictum est ratio non habetur Primum
est aliquid discriminis in terminatione plurali nominum
a verbis s b et 5 descendentium ut part videns

1 Tquae syriace quidem fit per Chald quidem etiam
per 71 et saepe vero etiam Tn scriptam inve
nias et contracte ftt ita ut masc forma a foem non
differat et haec quidem iam in textibus Onkelosi non
emendatis obvia in versione Prophetarum reliquis fre
quentior est apud posteriores fere unice adhibetur
Deinde status emph qui dicitur nominum in desi

j

nentium Syris quidem est ut in iisdem nominibus
textus biblicus secundum scriptam lectionem exhibet
velut in toiius apud Targumistas autem exitus fit in
e ita ut haec forma cum eonstructa conveniat 5sh 3 a5
Statum emph reliquorum nominum vice versa Syris per
1 Chaldaeis per t quod scribitur etiam i
terminari Aurivillius praetermissis tantum qixae modo
allata sunt iam adnotavit qui cum aptissime etiam
locupletiores apud Syros adiectivorum nominum formas
deminutivas iisdem solennes compositionem frequen
tiorem discrimen denique in numeralium scriptione
conspicuum commemoraverit unum modo superest ut
addatur cuius mentio iam ante facta est diversus

93 Sic cum in parapbrasibus semper legatur Masorethae
pluries apud Dan et Esram eam formani recipi iubent Dan 2 5
10 sed textus ipse constanter exhibet 80 ut Esr 4 9 octies
2 5 1 5 6 7 8 14 16 18 Sic etiam Inscr pabnyr Pl XXX

3 iOaiO et W lXnn Haec forma eandem contractionem apiid
Chald subiit quam Part jTtt pro iTrf id quodnon aliquoties
accidit sed vulgo Empbaticae denique plurales fonnae i a
paraphrasibus posterioribus quidem crebescunt sed apud Onk et
Ion paucis modo in noininibus ut n n vita HW et a nominibus
in ai dcsinentibus admitti solent
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nominum verbalium usus in quo hoc maxime notabile
est quod Chaldaei formae BJJ sunt amantissimi a qua
Syri abhorrent formam twtMp praeferentes fere omni
bus ceteris quae et Chaldaeis plerumque sunt communes

VIII TERBORUITI MECMMTIO
Haec id quod primo adspectu apparet in plerisque

rehus est aramaica sed differentia utut exigua aliquibus
in formis constans est in aliis quidem usus est anceps
ita tamen distinctus ut formae ab Syriasmo alienae non
ei aliquoties forte aspersae esse sed vere eum tinxisse
iudicandae sint Etenim ut etiam hoc loco vocales
non spectentur neque eae formae quibus recentior
Chaldaismus discernitur urgeantur tamen sunt quae ob
maiorem frequentiam alterutri idiomati eodem iure vin
dicantur quo eo quae Hebraicae et Aramaieae Iinguis
communia sed non aeque recepta sunt illuc ubi et usus
insignior et origo facilior erat ut propria referuntur
plurima vero quae in Chaldaismum ex lingua quidem
Hebraica ingruerunt ad omnes eius scriptores aut ad
longe plerosque pertinuerunt ita ut pro notis eiusdem
non haberi non possint Eius generis sunt

1 Forma secundae pers masc omnium Praeteri
torum saepius desinit in Nn quam in n ut apud Syros
In Chaldaismo biblico prior illa forma normam efficit
apud reliquos scriptores optimos quosque usu alteri
praevalet et vel in paraphrasi ad Syriaca omnia ab
eunte frequens est 94 Quae scriptio pro solo admi

94 Hoc cum nondum viderim adnotatum locis allatis proban
dum censui Masorethis ea res adeo certa visa est ut etiam ubi
solum n Dp scriptum repererint q taltha tamen pronuntiarent
itaque in Chald bibl quater decies sic scribitur Dan 2 31 34 41
43 45 47 3 10 18 4 17 5 22 23 27 6 13 14 forma q talth
modo quater 2 23 4,19 32 5 22 Apud paraphrastas terminatio
tTO fere sola est ultimo tempore tamen iarn prioribus longe
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niculo intelligendi in gratiam lectoris addito haberi
nequit cum Chaldaei scriptores in verbis suis expri
ihendis modo sonis at significationi et origini adeo
non studuerint ut a vel pro pronomine rr scriberent

2 Prima pers sing omnium Praeteritorum in verbis
vocali finientibus Nb plane ut Hebraice terminatur in
iti forma rrba vero exceptionis locum tenet Prio
rem Winerus certe in Peal pro paradigmate recepit
Furstius recte in omnibus coniugationibus restituit
Nimirum quia i sonus iam in media syllaba ultima erat
prima persona cui n terminatio peculiaris est non
satis distincta videbatur Syriaci vero 2 fem perso
nam eo sono finali insigniebant quem aliquando etiam
auditum fuisse probabile est

3 Tertia fem Plur omnium Praeteritorum omnino
Chaldaeis in N exit Syri vero pro KbBp habent btyp
quod non litera tenus modo diversum est sed sono
fuisse inde apparet quod Syr aeque i fivfi frequen
tatur cum forma Chaldaica longior sit bU 5 Simil
limnm est discrimen in Fem Plur Imperativi ubi
Chaldaiee vel similiter ibttj vel ad normam Hebr Nsbut

t rli tdicebatur Syriace vero
4 Praeformativa litera tertiarum Futuri personarum

Syris ift Chaldaeis Jod Hoc discrimen omnino esse

frequentior ratio apud Onk circa est ut 3 2 Accuratius cnim
eam ob rem nerleclis capitibus XXXII prioribus Geneseos termina
tionem Nn reperi 3 17 19 4 10 12 18 18 5 19 21 20 9
21 6 29 22 16 bis 24 14 26 10 27 20 31 26 bis 27 ter 28
24 14 31 26 30ter 36 37 bis 42 32 28 Atque n finale 3
11 12 13 14 15 17 12 18 19 15 3 20 6 9 bis 10 bis 11
26 9 10 27 3 6 29 15 31 10 32 26 Efflcitur ex omnibus 53
locis exhibere 31 term Nn 22 vero n scilicet hoc discrimine

T lmanifesto quod Nn rctentum est post vocalcSjlongiores quam 5
unde fere semper omnes Coniugationes praetcr Pcal et ex hoc verba
inediae e et O plenam tcrminalioncm rctinuerunt Collala autcm a
rae est editio Onkelosi rabbinica in Pentateucho Amstelaedamensi
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nuper Fiirstius pluribus argumentis aut negare aut in
firmare tentavit Incipit a similitudine literarum J et

in syris codicibus qua decepti scribae et editores
illud pro hoc aliquoties fortasse posuerint Quod cum
11 non aliquoties sed ubivis hodie in libris syriacis ut
in Peschitho et apud Ephraemum legatur difficile est
dictu quomodo hoc exemplo uti in animum inducere
potuerit verum etiam misso eo discrimen illud pro
exceptibne ne ipsa quidem communi habere iubemur
Primum quia etiam in Syriaca lingna multa Futura per
jod scripta reperiantur cuius exempla ex N T ver
sione proferuntur obiter modo Adlero auctore notato
Verum enim vero ea exempla quae prorsus eadem in
Hoffmanni grammatica iam exhibita erant quod apud
hunc longe accuratius dictum est etsi multis augeri
possint non leguntur nisi in uno codice personis illius
qui ob insignem negligentiam et dictionem et Chal
daismum ubivis labentem ab Adlero Hierosolymitanus
appellatus est 9S Nullum exemplum ex aliis tot codi
cibus illius versionis nulhun ex libris Ephraemi aut
Barhebraei prolatum est quippe quod proferri non potuit
Deinde obiicitur etiam apud Chaldaicos scriptores
inprimis qui minus Hebraismo teneantur 11 praefixum
interdum reperiri quod exemplis ex paraphrasi Pro
verbiorum petitis probatur At in hac quod minime
negligendum est formae tales non interdum sed numero
plus duplo maiore leguntur scilicet quia ista paraphrasis
cum in textu Hebraico vertendo tum dictione prorsus
fere a Syro interprete pendet 95 b Iam vero quod
addit F formam blUpi et sii C3jD5 aeque frequentem
esse in paraphrasi Ionathanis et in Hierosolymitana
cum adeo novum sit ut Buxtorjios de Dieuos Guarinos

95 Adleri Vcrss Syr p 146 cf Hoflin 1 I p 175
95 b Quod Dathe in Opuscc exposuit
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fugerit exemplis certe aliquibus probandum erat verum
ne unum quidem prolatum videas Quod donec fiat de
Ionathane dubitare licet Furstius certe ne hoc quidem
indicavit utram Ionathanem tales formas usurpasse velit
Targum Hierosolymitanum eas habere mere fictum est
Etenim quoniam editiones Polyglottae Venetas saepe
emendarunt quamquam consonantes nisi manifesto cor
ruptas reliquerunt intactas editionem eius Rabbinicam
contuli at ne in ea quidem ullam 3 Fut personam per
Nun scriptam reperire potui 96 Ut tamen ex aliquo
editionum Venetarum angulo quandoque eruatur nequa
quam inde quae norma communi plurimorum paraphra
sium usu nititur et a qua unus modo scriptor Syriacis
omnibus delectatus deflexisse minima cum miratione
deprehenditur ullo modo infirmatur Ad quam diluen
dam quod postea confertur aliquoties Chaldaice etiam
n pro 3 Fut m in Psalmorum paraphrasi et Syriace
3 et i pro 1 Fut reperiri horum prius rarissime ibi
accidit si plus quam semel alterum rursus solius codicis
Hierosolymitani illius culpa est utrumque nihil nisi
pravam quorundam codicum conditionem probat Nec
magis ad rem facit quod eius usus causam FiLrstius cum
Aurivillio in eo ponit quod Aramaei literae jod ple

96 Offendit quidem aliquoties Futurum per Nun scriptum ubi
non est ad plurcs refercndum sed ibi 1 pl persoua pro 1 sing t
saepe in eo Targum posita est Gcn 44 18 Ler 1 1 et saepius
quod et hebraice Gen 29 26 accidit Maiorcm speciem habet quod

Gen 3 24 lcgitur 7 2T15 pBbt tfnbs N 1 3 Rh 1S tnp
pSI Nn331 DIWJ pnai JWmi NlS Etenim S b tS
autequam potcst non miuus cum Futuro coniungi quam cum Prae

terito unde verti possit antequam crearet deus mundum II mil
lihus annorum creavit legem et paravit infernum et paradisum
Verum uti Ionathan eo loco habet Praeteritum 803 ita et
siue duhio est Praet Niphal quod eum retinuissc non mirum eril
qui praeler Hiphil 22 1 et Hithpael 3 20 Lev 5 29 etiam
Pyal Hehraicum Geu J3 7 et formas Aramaeis ita inauditas ut
ptt dup 49,24 usurpat
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rumque vocalis naturam in syllabarum initio induenti
solidiorem sonum hoc loco vindicare studuerint qiio
sive verum sit sive minus ipsa usus discrepantia qua
Chaldaeis jod retinebatur Syris Nun potius placebat
minime tollitur

5 Formae vulgares Infinitivorum praeter pnmum
diversae sunt eo quod Ghaldaice plerumque in s

9

Syriace per o formantur et quod apud postremus
demum paraphrastas a praefigitur quod Syris ab initio
fuit familiare Ceterum Chaldaice multae etiam primi
Infinitivi formae leguntur quae ex syriacis libris pro

7 B

ferri non possunt 97 In his enim modo io et

L V 7 I ia habentur Chaldaice etiam biopa Nbmp et
blDp ad formam Hebraicam cuius exempla iam in
primis paraphrasibus occurrunt 9S Reliquorum Infini
tivorum haec est ratio Purus qui dicitur Chaldaismus
Onkelosi et Prophetarum paraphrastae Infinitivo nulli
praeter primum literam a praefigit terminationem
tn9 quidem in forma constructa adsciscit sed praeterea
ubivis in Ktt cadentem facit cuius in locum etiam
apud recentiores ubi haud raro 72 ab initio accedit
fion li sed aliqubties b iEpN siiccedit et quae forma
ap ud plures interdum legitur bttp In verhis tib
denique iam primus Infinitivus in eo differt quod pro
Syxiaco in biblico quidem Chaldaismo scribitur
Nbsn cuius formae pronuntiatio per e in omnibus para
jihrasibus exprimitur ubi iba per jbd scribitur et fere
tantum si Infinitivus cum verho finito coniungitur forma

97 Cf Hoffm gr p 172
98 Praeter cxempla a Winero Gr 99 laudala pnBrin pT B

Jes 24 19 p Seb Deut 34 3 I n Gcn 15 1 i
b t b il 16 5 ctsacpe Nn b Gen 10 8

99 Ex 13 21 T H psb/IM nb ad cundum sim 14
2a Lev 15 21 2 Par 11 4 fbwbn
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similiter ut in n h adhibita reperitur 10
Similc discrimen in Imperativis eorundem verborum
conspicitur primum enim Chaldaice etiam Pael et
Aphel cum Passivis suis in t vel V desinunt ubi
Syriace est i ut in S sana deinde quod
fere inde sequebatur pro Feminino Chaldaice plerumque

Fterminatio N sumebatur quae Syris ubivis i erat
Denique in participiis passivis forma Syr Chal
daice paucis exceptis sonabat

6 In coniugatione Aphel et in Passivis n Hebraeo
riim adeo ante praefixas literas in Chaldaismo bibRco
feres semper in reliquo saepenumero retentum esse iam
supra p 21 est comprobatum Aliquoties etiam Hophal
et Pyal immixta sunt 101

7 Coniugatio Schaphel quae Syris ab omnibus
verbis fieri potest perrara est apud Chaldaeos scripto
res nec primis quidem nisi in certis yoeibus usitata

8 Contra formis Dnip Dpip et bjp it in Chaldaismo
non infrequentibus Syri abstinuerunt

Denique et hoc adnotari poterit quod Futurum
verbi iTift ubicunque brevior et quod videri possit anti
quior eius forma usurpatur Syrorum scriptoribus optU

L a imis vulgo est focij, Chaldaeis vero plerumque i p
Quod praeterea Aurivillius addit Syriacum Participium
act in verbis mediam geminantibus btiS ab bbi non
esse Chaldaeis regulare equidem cum formae bNJ et
h s non minus frequentes sint non affirmaverim 102

100 Winer 1 1 p 58
101 In Chald bibl semper Hophal cst pro Passivo III Coniu

gationis caeterum rarum est nec tamen inauditum apud lonath
Ex 15 17 et Num 8 24 in Targ Chron I 1 44 cf IScck ad
h I Pyal Geii 13 17 T H et in partt Geu 37 3 T nS j
Ex 15 17 et GenV 28 17 plbtt Ex 12 8 SlBatt/lon

102 Plura quae praeterea ille inter diserimina 1 retulit aut ad
solum scribendi morem perlinent ut in verbis Ni terminatio
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ix stbvctoul SEKirioms
In syntaxeos legibus utrumque idioma maxime con

venire iam Aurivillius aliique adnotarunt singula modo
sunt quae licet netitris inaudita in altero tamen aut
latius pateant aut longe frequentiore usu distinguantur
Maior vero diyersitas circa syntaxin ne inter Hebrais
mum quidem sequiorem et sermonem Aramaicum inter
cedit quam quod ea quae ibi exceptionis speciem habent
hic pro norma consideranda sunt Talia hoc loco sunt

1 Pronomen ppssessivum in utroque idiomate qui
dem fere aeque frequenter nominibus cum Genitivo
coniunctis vel solis praepositionibus ante ipsum nomen
cui praepositae sunt suffigitur ut Itos tigi fiftiiW
pater Ammonitarum Gen 19 38 O brfea PT3 ea

nocte Dan 5 30 anroitfrwrtK Esr 4 r 11
apud Chaldaeos tainen certe priores id non saepe nisi
ubi de hominibus sermo est vel de urbibus et regionibus
quae quasi personae faciem induere possunt accidit
Apud Syros non solum in nominibus latius patet hic
usus sed etiam in yerbo cum obiecto suo coniungendo
vulgaris est omissa quoque in nomine obiecti nota ut
j pams oij, proiecit argentum Matth 27 5 quod
raro fit Chaldaice

2 Praedicati significatio per pronn perss ut iO l
et N 1 quae Chaldaice absoluta ponuntur Syris cum
subiecto in unum verbum coalescit sono ir oppresso

1 7et vocali ex proriomine oai non ooi in iinem ndirii
nis recedente Unde syriace etiam tertiae personae cum
Participiis ad actionem circumscribendam connectuntur

Chald aut non satis constant utquod pro Q dZZ
Ch dicatnr bJjnN cum et apud hos persaepe i rcperiatur idque
in iisdem verbis velut praeter locos a Wirier in gramm laudatos
b hja Hos 1 10 VonM Jer 33 22
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id quod Chaldaice in secundis niodo et primis accidit
ubi non dicitur liibttft interficit quamquam saepis
sime Njbttj interficio

3 Fusius dicendi genus in actione et aliquo statu
circumscribendis ut et maior particularum quasi coacer
vatio Chaldaici idiomatis notae esse videntur ubi non
solum praesentia et aoristi per niTT cum Part quod
Syris plerumque est Imperf cum Praet et Plusqu
promiscue coniunguntur sed etiam post aliud temporis
exprimendi adminiculum ea locutio adhibetur velut
post nrcwt non solus Inf cum b reperitur sed etiam
tales phrases nab rns 1 Gen 40 18 T H 103
In particulis maxime Syrorum maior simplicitas nota
bilis est Post praepositionem a iam apud Oukelosum
saepissime ante nomen etiam particula i inseritur ut
Gen 43 11 sumite de optimo naian a de eo quod
optimum est Num 24 9 unus de domo Iacobi Tn

ieapte 10 4 ante verborum Infinitivos vero eidem
praepositioni insuper b tantum non ubique subiicitur
ut Gen 31 29 cave ne loquaris Nbbnba 27 1 cali
gaverunt oculi eius ut videre non possent frab a qtiod
Syris usitatum non erat Praeterea immodica fere apud
Chaldaeos scriptores est particularum compositio ut
pro Hebr nbsb et Syr c Fut saepe legitur b l3
b b Gen 3 11 praecepi tibi ut non comederes b ia
j xfy ttbi similiter 4,15 ne iriterficeret eum b k i2
ftin bttRMb f b T i ubi Syrus rursus simpliciter scribit

cicu nj Pj fta illis pro simplici b j i b

,T lf dionrif rf103 Ion Deut 32 29 njab 1W Vfi H ubi cum Syro
Onk simpliciter i p i lH liabet

104 Praesertim WZDa ita legitur Ion Deut 33 17 50 1 10
rVN ra Num 22,30 0 h 1 Sj I s l XJ Aliquoties tamen et Syrus

habet ut IIos 1 6 iUO non habet v c Obad v 18
i ubi pluries apud Chaldaeum est
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H3 dicitur D tj fti bajs i s n nmrfijwjiw e T wa
praecipue in Chaldaismo biblicO sed aliis permultis
phrasibus similiter compositis etiam posteriores scripto
res delectantur 10 5

4 Eodem pertinueritj quod Chaldaei abtivahi cum
passiva locutione dommutare et verbi activi conjunctio
nem cum objecto iiti et nominis recti cum regente con
sociationem relaxare amanti Ipjirtim utique quo verborum
cdpia et fucus major orationi comparetur ut apud
Danielem a me factum est decretum 3y 29 grameh
tibi comedetur et ros coeli tibi bibetur 4j 22 ubi ad
regem sermo fit et apud paraphrastas nonne tibi audi
tum est Gen 44 18 T H partim ubi deo actio
nes humanae tribuendae erant superstitione ducti ne
nominis divini arcta conjunctio cum nominibus vulgari
bus majestatem ejus laedat itaque non solum dicunt
ab eo visum ante eum revelatum auditum decretum
est 10 s sed etiam statum constractum antecedentem
nomina sacra praepositione aliqua semovent ut locus
in quo delectatio dei est Dnp m itis in mN Gen
28 17 unde etiam ibidem porta coeli traiD bsp shri
dicitur 7 Quamquam etiam tali ratione non inter

J t W i i t105 Syri particulam 33 cum aliis non componunt nisi ad rela
tioncs univeirsales efficiendas pro lat cuuque apud Danielem
saepissime etiam part causalibus praefigitnr ut in nostratium all
dieweil Apud paraphrastas me siinilia legero non memini modo

3 reperitur significatione panlo alia hac prbrsus ex ad
verso eoram ipsa re Ceterum etiam in aliis linguis postquam
particnlae ejus diu tritae usn sunt similis eliam praepositionum
cumulatio exsistit ut germanice in media aetate in ze ad zu
ze Nib v 5728 ad beneben v 8748 et similia dicebantur
In conjunctionibus ea est Targumistarum coacervatio ut tres et qua

t r habcant ubi una sufficiebat velut Deut 8 3 ibAS
Hn Tinb ad te docendum N T b J ne Gcn 3 10

106 Quae locutiones plerumque ut activae construuntur velut
Deut 31 27 Ti

ti

107 Plura dcdit Win de Onkeloso p 44 sq Addi potest Hos
4
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cedente particulac ut supra diefejm est cuinulantur ut
Am 2,2 ubi Syrus cum hebr habet oiJtal io chald
eifert Nnst Sspa

5 Itaque cum orationis contextus Chaldaeorum si
cum Hebfaico conferatur omniho dissolutior fieri coe
pisset sensini etiam aictior enuntiatorum conjunctio
quae in libris sacris per Infinitivum praefixa particula
tempus aut compafatioiiem irtdicante effici solebat Syris
vero paene omnino pefiit, apud Chaldaeos rarior fit
Sic nexus ilfe solutus est per no sq Praet Gen 12
14 24 30 25 20 38 17 39 13 44 31 EfSyris
quidem hullus infinitivus retinetttr nisi qui rectus sit
ita ut tantithimodo cum praefixo legatiir 0 Tai
gumicis vero non hic illic sed pfomiscue tales Infini
tivi cum suis praefixis etiam seryantur ut apud Onkel
vmtiiMsk Gen 25 62 33 18 et ideiri Inf c pronn 44
30 48, 5 7 24 5 30 38 lviVif hebr inbui
Ex 11 1 Ti pBNa iN n hebr Ex 17 32 Syrus
So f o S j Ofc hebr inNS Ex 34 34 atque
apud Jonathanem iTri 3 hebr ifitf iS jes 29 23
Tirrf Na Ez 32 10 Etiam negativum Infinitivum Syri
non admisisse videntur ubi enim hebraice bitsp Ti iib

et chaldaice J B 2jjj H b legitur ibi Syrus
cum simplici Futuro quale orationis serie postulatiu j
substituit Gen 38f 9 jfsi b bina xibi Syr modo

OJ y similiter Ex 8 29 9 17 E/ 23 27 30
24 8 Ita et ubi JJp cum Infinitivo conjupgendum eiat

Infinitivus conjunctivus veroiarariiaiceestbDEOb
Syri plefumqueaut illa particula 1 abstihebaht 10 9 cum

i i a vj MOtlai J 3 C V v
4 1 Etiam in Patriarcbarum actionibus referendis dicli passiva
dignior visa cst ut ubi dc miraculis surmo est
plSNb juae patrata sunt patri istr Gch 44 18 T H

108 fioffm p 342 Upi L T7 B v p q
109 Solum Syrus habct Gen 44, 17 1 pro ch nawii On

I
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Ghaldaei ea conjunctione ha cai admodum delectaren

ikv aut j interponebant p
V fF B nsdS rfosjij verba quae velle posse

significant alienus ab idiomate Chaldaico Syris vul
garis est uti qu d gitti chald Detit 10 10 ik

r,m iob ii Ih iHrubanb apud Syrum est fp JJ laliafifi iiiKiia asitoupUB 7 fc V ir/rtShJp rt uiiid
sunt praetCT fj j fep jooi t j j t jj n i jjjiq
et situilia quibus Eutuium et praeposito et ojnisso eo
syriace subjungiturj clmldaiqe Infinrtivus atque in no
vissimis demum paraphrasibus efc irt Ge niiara c Partici

pium aut ipsum Eufurum additur
7 In chafdais mo biblico pro fofmiset fRGjK

f yv quae non reperiuritiif cithi ihdicativi tum jussivi
loco sempef leguntiif mhb et f nhb prtby quo addi
tamehto eliam cetera vefba fri talinttdicis libris saepe
in tertiis tantum persoriis an et praetef has ittuhtur
QtVis fonnas sive cum lliixtorfio Guarino aliisque ad
Infinitivum revocaveris ita ut ih IorigioribiTs fofmis
pronomina coritiacta latefent sive cum de DieuO et qui
nostro tempore accuratissime de iis dispntavif Beertd 112
pro Fufuris singulariter quidem sed adSyriacum morem
praeformatis habeas sive cum C Iir Micliaeli coiii
junctionem V in illis cutn Fiifufo coahiisse et Subjun
cfivum morc Arabum sigriificasse quod Dan 2 43
8iua BtM mlq ian iv if irriFiii f t i Jiiiirtioa aoih 1
cx j j/t i v 5t iu oynay oooL wdhoaiia
Cabsit Kx 86 6 NW b Ex 35,,30 N npnab tinn
timuerunt acceaere alia ratioue vitavit ib v 33 c t Jos 3 1
s mobb 24ji o b Bb

JI0 U t Prov 17 10 ubi ctiaiu chnui paraphrasis ideni inso
ruit stricle plerumque Syruiu sequens Alia exempla npud HolTmi

p 343
111 Solum participiura post TWS legitur v c Num 24 22

T H post p apa studueruut cum part 1 Gcn 13 7 Jon
Solum verbum finitum cst v c Avoda sara ed Edzardi p 10

in MJit nilSft OI et numquid potcs ita dicerc
112 Inscript ct pap Sem iu Aegypto rcperlac p 18 21
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4 22 inflioativus postulatur peries scriptorerr minime
strenuum et constantem e cipi potueritj in reliquis locis

Afabs re vBrrt V babet ut 3 l f 6hn t Ja t o in lmO oir,moihi r iiiS9tm JnmftinjMSi
2 26 fff e,ajs fw sij jj f li bris Jiemx 5 facile
protulerit Ch al d ai sm o genu in o quidem splum ver
bum ttiil aasciVit sect aliquoties etiam praeter Dari
et Esrain dhibiMs yideas Quod quidem in monu
menti Carpehtoracteilsis nltima Jinea Lancio tekte legi
tur id a Iau atissirifO earum rerum indagatore
Gesenio, qui iin aut irih Suadet no agnoscitur
Praeterea in Targ Hieros Ex 10 28 habetUr 133
Tfywfc 3 l4rifiS N 1 nffl iMM ubi et pro Jniinitivo
haberi pptuerit et in paraphrasi Jonathanea dicta,Ex
22 24 si mutuum datis ne imponatis illi ut sipt cdn r
tra eum testes f iD aifljjfi nb iHn b Saepius
uti dictum est demum in Talmude legitur

8 Yocum collocatio Chaldaeis minus ab Hebraica
discedit quam apud Sjto S nisi quod illis verbum nltimo
loco ponere acceptum est ut Gen 9 2Q et coepit
Noachus vir pius esse lrt i Jtji JS nb T H
Similiter Exv 24 23 Jon V Dan 20 7 28 Ce
terum liberj or illa ye,rborum collocatio qua Syri Adjec r
tiva et pronomina etiamsi non praedicatorum vice fun
guntur Substantivis praeponunt praecipue vero voces
grammatice conjunctas interpositis una aut pluribus aliis
vocibus minoribus loco separare amant v c fJv uoo

r f z mCjCJ y i n i juI jlw Gen 42 11 nori item Chaldaeis recepta
fuit nimirum quia hi Hebraeorum illi potius Graeco
rum usu ac tatione in sermortis coriformatione tene

bantur l v
ii ii jjo zn r r s m ,v r 7im 3

Jmii rmlii ,zr i
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Haec habui quae de discrimine int er Chaldaicum
sermonem et Syriacum diqerem Multa quidem quae
huc relata sunt sola usus frequentiu diyersa sunt ita
ut qupd in altero yulgatum fuerit in altero rarum di
cendum sit sed major discr,epantia ne inter eas quf dfim
dictiones saepe intercedit quae striptius diyer sa j dia
lecti appellari possunt ut inter Hebraicam t Syriac am
Hoc tamen primum undique apparet Chaldaicam dicti
onem ne pr imoram paxaphrastarum quidem ffl 1 vr W a
prorsus unam eandemque esse quamobrem eas dixe im
unam quide/n efficere dialectum lAramaicam, duas vero
idiomatis species sonorum pronuntiatione formarum
soliditate et copia et orationis conformatione certe
quae nostra est earum notitia noif parum diyersas
et ita quidem ut Syriaca praestet fortibus sonis faculf
tate et ubertate in verbis et nominibus cum substantivis
tum adjectivis derivandis dicendi simplicitate et ser
monis contexendi libertate jmaiore denique ubi is con r
stantia Chaldaica vero discedat sonorum mpllium et
lenium studio conjuncto cum syllabarum dissplutione
unde cum syllabae apertae finales tum acutae mediae
aliae per nasalem sonum aliae p er stridentem claudun
tur deinde quod fprmae fere nullae locupletes et effi
caces ei sunt nisi in partibus orationis inferioribus in
pronominibus particulisuue sac in yerbprum Infinitivis
quorum latior usus quoque remansit denique quod uia
jor est synonymorum coacervatio et apud recentiores
sonorum finalium oppressio dicendique omnis negligefn j
tia Postremum fere ubique accidere solet quando lin
gua quaedam tritior usu facta est quod secundo loco
positum est e sola vetustioris cuiusdam usus conserva
tione non satis explicatur sed loci quoque diversitatem
in caussa fuisse ut cogitemus requirere videtur quod
ab initio dictum est cum commune plerumque chaldai
cae dictioni sit cum Zabiorum dialecto ad pravius
qtioddam Ioquendi genus vulgare ex parfe fortasse etiam
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ad hbiriiniim provineiae ctiiusdam naturaleni habitiim et
I J r j jCbrpofis affectiohem pertihuisse credideriin Pleiaqtie

elusmbdi pVbhrihtiatloriis rio tae efiarii in sequiore Hebra
Ikmo apparent hhde et in Chaldalsmo ad Judaeorttm
iiidolem popttlaroiii rovoeare liccf t

Crilii Hebraica yerb lihgua Chaldaicae ea ratio ih
tercedit riti a sohorum corisideratlorie ihdri usq ue ad
rintd rac r Kim 3 ia vn I n i 11bfationis contextttm perpensuiii axabitf amuf esse deiribfr

Stfrituni ut noti recte aic afuf, S adspefsa autimraixta
iride esse noririulla Sed perhliistio ea esf tanta ttt
apiid paraphfastaS ih 4 dicendo pxtfissimos qubsque certae
Miraae prorstts hebralcae maxnrie constariter occrirrarir
apiid paraphrastas re6entibres vefo et ih Chaldaisfrib
biblico, ergb apttd plerosrrue chaMaicos scriptores per

fere Heraperatrb formaruiri Aramaicararii et Hebra
icafuih cbrispfcria SitV iirib 1 excepto pafaphrasta Prover

btbfufh iHM v T a fere singulir sua a Syro interprete
petiisse hkttd iniriste arguatur y Chaldaismttm omnirio
nbn sistit HTOfio U o y i LiBfl J uhiinte

Quae cum ita sirit fW ipso Illo Hebraico sermonis
colbre iriaxima idioraatis Chaldaici proprietas pbrierida
est prihclpale vero discriirieri a Syriaco idtoniate iride
emanare vide tufy qubfl ClialdaicS qriiue ra diCtio iri pris
ciofe Afariiaismo qiiasi obf igtiit y et rabbiriicae raagis
Magtsque viciria fbddita est dbrieri iri ea iriteriret Sy
fiaca vero partiih pblitioris graecae linguae exemplb
partini vi nof afum cogitatibhuiri post religlonera Chris
tianani receptririi lllhfafrim amplius exculta novrim et
ipisa vigorein adsciviti
oool oonifooa horrp vfaa n a i rran irl l inBbaBtjp Brjjj
Bvioaiioo itaga mfihfvufn ai roilBHtoY a m 0 iao iuutiao

inotKti ri ib oBpotj p iooi bpy TJjjiioil qxo Mta non onoii
i K iinp t v 1110 i o i iif 9feeM n

iiihlad sj xiiinoFq ofurmnfoa rflira i Bintoif oilini rfn
r i,iviij hii t o v JuiF Burxbirfi S 11100 ti iartHoiii ob
miii1 MMh l oiinq x i p wx vrt aonox if iiinbbous
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